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R

3

21

Oil drain plug

Oil drain plug

Connector for hydraulic 1° speed
working pressure 26 - 32 bar

Control switch 2° speed

speed sensor output shaft

Oil charge and 
chek level plug

Oil charge and 
chek level plug

Control switch 1° speed

Breather

Connector for hydraulic 2° speed
working pressure 26 - 32 bar

INTEGRATED REDUCTION GEAR - GRUPPO RIDUTTORE INTEGRATO - INTEGRIERTER REDUZIERER
GRUPO REDUCTOR INTEGRADO - DU GROUPE REDUCTEUR INTEGRE

R

SERIAL No.

RATIOMODEL

TYPE

Kardan  u.6 H9027 Györ
MADE IN HUNGARY

1 2

3
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      MFG.  BY DANA ITALIA S.P.A.
         38062 Arco  (Trento)
                MADE IN ITALY

Oil drain plug

Connector for hydraulic 1° speed
working pressure 26 - 32 bar

Control switch 2° speed

speed sensor output shaft

Oil charge and 
chek level plug

Control switch 1° speed

Breather

Connector for hydraulic 2° speed
working pressure 26 - 32 bar

FLANGED REDUCTION GEAR - GRUPPO RIDUTTORE AFFLANGIATO
 GEFLANSCHTERREDUZIERER - GRUPO REDUCTOR CON BRIDA - GROUPE REDUCTEUR BRIDE
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MAINTENANCE INTERVALS  AND OIL SPECIFICATION - INTERVALLI DI MANUTENZIONE E SPECIFICHE OLIO
WARTUNGSINTERVALLE UND ANGABEN ZUR ÖLSORTE - INTERVALOS DE MANUTENCIÓN Y ESPECIFICACIONES 

ACEITE - INTERVALLE DE SERVICE ET SPÉCIFICATIONS HUILE

OPERATION
OPERAZIONE
ARBEITSVORGANG
OPERACION 
OPERATION

FREQUENCY
PERIODICITÁ
ZEIBSTAND
FRECUENCIA
PERIODICITE

LUBRICANTS
LUBRIFICANTI
SCHMIERSTOFFE
LUBRICANTES
LUBRIFIANTS

•  Check levels:
•  Controllo livelli:
•  Ölstandkontrolle:
•  Control niveles:
•  Contrôle niveaux:

•  Oil change:
•  Cambio olio:
•  Ölwechsel:
•  Cambio aceite:
•  Vidange huile:

monthly
mensile
monatlich
cada mes
mensuel

every 1000 hours */**
ogni 1000 ore
alle 1000 Std.
cada 1000 horas
toutes les 1000 hours

SAE80W API GL4

* Initially after 100 working hours - Inizialmente dopo 100 ore di lavoro - Erstmals nach 100 Betriebstunden - 
Al principio, después de 100 horas de trabajo - Initialement aprés 100 heures de travail
** Clean the sensor reading zone every oil change - Pulire la zona di lettura sensore ad ogni cambio olio - Säubern Sie die Sensor-Lesezone 
jeder Ölwechsel - Limpiela zona de lectura del sensor cada cambio de aceite - Nettoyer le zone de lecture de capteur chaque changement 
d’huile
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Remove gear-in position switch (4), O-ring (5) and and washer 
(7).

Remove the cap (1) from the gear selector.

Use a magnet to remove the spring (2) from the gear selector. Remove the gear selector balls (3).

Remove screws (8) on the gear control cylinder (9). Remove the gear control cylinder (9).
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

REMOVAL OF HYDRAULIC GEAR CONTROL - RIMOZIONE COMANDO IDRAULICO 
HYDRAULISCHER GANGSCHALTUNG ENTFERNEN - REMOCION MANDO MARCHA HIDRAULICO 

DEPLACEMENT DE LA COMMANDE DE VITESSES HYDRAULIQUE

 5

1st speed switch 1st speed switch 

2nd speed switch 2nd speed switch 

1

2 3
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9

9



15

MO367A/I20

b

I

D

E

F

e

I

D

E

F

f 

I

D

E

F

d

I

D

E

F

a

I

D

E

F

c

I

D

E

F

Schalter (4) für die Position der Gangschaltung mit 
ORing (5)(6) und Unterlegscheibe (7) entfernen.

Remover el interruptor (4) de posición de marcha em-
bragada con el anillo OR (5)(6) y la roseta (7).

Enlever l’interrupteur (4) de la position vitesses incor-
poré avec la bague OR (5)(6) et la rondelle (7).

Mit einem Magneten die Federn (2) des Fahrschalters 
entfernen.

Con la ayuda de una calamita retirar los muelles (2) del 
selector marchas.

À l’aide d’un aimant, enlever les ressorts (2) du sélec-
teur de vitesse.

Die Kugeln (3) des Fahrschalters herausnehmen.

Retirar las esferas (3) del selector marchas.

Extraire les sphères (3) du sélecteur de vitesse.

Die Schrauben (8) vom Zylinder des Gangschalters 
(9)
abnehmen.

Remover los tornillos (8) del cilindro de mando de las
marchas (9).

Enlever les vis (8) du cylindre de commande de vites-
ses (9).

Zylinder des Gangschalters abnehmen.
ANMERKUNG: Die Oberfl ächen sorgfältig von even-
tuellen LOCTITE-Rückständen säubern.

Remover el cilindro de mando de las marchas (9).
NOTA: Limpiar cuidadosamente posibles residuos de 
LOCTITE de las superfi cies.

Enlever le cylindre de commande de vitesses (9).
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from 
the surfaces.

Die Deckel (1) der Fahrschalter entfernen.

Retirar los tapon (1) de los selector marchas.

Enlever le bouchon (1) des sélecteur des vitesses.

Rimuovere l’interruttore di posizione marcia inserita 
(4)
con anello OR (5)(6) e rosetta (7).

Utilizzando una calamita rimuovere le molle (2) del se-
lettore marce.

Estrarre la sfera (3) del selettore marce. 

Rimuovere le viti (8) del cilindro comando marce (9). Rimuovere il cilindro comando marce (9).
NOTA. Pulire accuratamente eventuali residui di 
LOCTITE dalle superfi ci.

Rimuovere il tappo (1) del selettore marce.
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GB a GB b

GB d

GB e GB f 

GB c

10

 9

Remove the piston (13), complete with seals.Remove the snap ring (12) securing the piston (13).

Remove the O-ring (15). 

Use two levers to remove the bushing (16). Remove the dust scraper ring (10) and the rod’s O-ring (11) from 
the gearshift cylinder (9).
CAUTION! The O-rings and the dust scraper ring must be repla-
ced every time the unit is disassembled.

REMOVAL OF HYDRAULIC GEAR CONTROL - RIMOZIONE COMANDO IDRAULICO 
HYDRAULISCHER GANGSCHALTUNG ENTFERNEN - REMOCION MANDO MARCHA HIDRAULICO 

DEPLACEMENT DE LA COMMANDE DE VITESSES HYDRAULIQUE

Remove the snap ring (12) securing the piston (13).

12
13

13

12

15

16
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Enlever le piston (13) complet d’élément d’étanchéité.

Den Kolben (13) mit Dichtungen entfernen.

Retirar el pistón (13) lleno de estanqueidad.

Den Federring (12) zur Befestigung den Kolben (13) 
entfernen.

Retirar el anillo elástico (12) de fi jación del pistón (13).

Enlever la bague élastique (12) de fi xation du piston 
(13).

Den O-Ring (15) entfernen. 

Retirar el anillo O-ring (15). 

Enlever la bague O-ring (15). 

Zwischenbuchse (16) mit zwei Hebeln entfernen.

Con la ayuda de dos palancas retirar el manguito (16).

À l’aide de deux leviers, enlever le douille (16).

Vom Schaltungszylinder (9) den Ölabstreifer (10) und
den O-Ring (11) zur Stangenabdichtung abnehmen.
ACHTUNG! Die O-Ringe sowie der Ölstreifer müssen 

bei jeder Abmontage ausgewechselt werden.

Remover del calibro marchas (9) el anillo raspapolvos
(10) y el anillo OR (11) de retención astilla.
ATENCION! Los anillos OR y el anillo raspapolvos 

deben de ser sobstituidos a cada desmontaje.

Oter du cylindre changement de vitesses (9) l’anneau
racloir (10) et l’anneau O’Ring (11) d’étanchéité de la
tige.

ATTENTION! Les anneaux O’Ring et l’anneau racloirdoivent étre 
substitués à chaque démontage.

Den Federring (12) zur Befestigung den Kolben (13) 
entfernen.

Retirar el anillo elástico (12) de fi jación del pistón (13).

Enlever la bague élastique (12) de fi xation du piston 
(13).

Rimuovere il pistone (13) completo di tenute.

Rimuovere l’anello elastico (12) di fi ssaggio del pistone 
(13).

Rimuovere l’anello O-ring (15).

Utilizzando due leve rimuovere la bussola (16). Rimuovere dal cilindro marce (9) l’anello raschiapol-
vere (10) e l’anello OR (11) di tenuta asta.
ATTENZIONE! Gli anelli OR e l’anello raschiapolvere 

devono essere sostituiti ad ogni smontaggio.

Rimuovere l’anello elastico (12) di fi ssaggio del pistone 
(13).
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GB e GB f 
Fit the rod’s O-ring (11) and the dust scraper ring (10) into the
cylinder.

INSTALLATION OF HYDRAULIC GEAR CONTROL - INSTALLAZIONE COMANDO MARCIA IDRAULICO
HYDRAULISCHER GANGSCHALTUNGMONTIEREN - MONTAJE MANDO MARCHA HIDRAULICO 

INSTALLATION DE LA COMMANDE DE VITESSES HYDRAULIQUE

Fit the new O-ring (11) on the gear selector rod (19).
NOTE. Lubricate before installing.

10

19

11
14

11

15

17

18

10

11



19

MO367A/I20

f 

I

D

E

F

e

I

D

E

F

In den Zylinder den O-Ring (11) zur Stangenabdichtung 
und den Ölstreifer (10) montieren.

Montar en el cilindro OR (11) de retención astilla y el
anillo raspapolvos (10).

Monter dans le cylindre, l’anneau O’Ring (11) d’étan-
chéité de la tige et l’anneau racloir (10).

Den neuen O-Ring auf die Stellstange (19) aufziehen.
ANMERKUNG: Vor der Montage schmieren.

Instalar sobre la astilla cambio (19) el nuevo anillo O-
ring.
NOTA: Engrasar antes del montaje.

Installer sur la tige de changement de vitesse (19) la 
nouvelle bague O-ring.
REMARQUE : Lubrifi er avant le montage.

Montare nel cilindro l’anello OR (11) di tenuta asta e
l’anello raschiapolvere (10).

Installare sull’asta cambio (19) il nuovo anello 
O-ring.
NOTA. Lubrifi care prima del montaggio.
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GB a GB b

GB d

GB e GB f 

GB c
Secure the piston (13) in position with the snap ring (12).

Insert the snap ring (12).

Coat the coupling surface of the gearshift cylinder (9) with 
Loctite 510; fi t the cylinder on the gear selector rod (19).
NOTE. Make sure that the sealant forms a continuous fi lm around
the locking holes.

Fit the O-rings (11), (14) onto the piston (13) and lubricate rings.
Fit the complete piston (15) onto the gear selector rod (20) and
engage it by means of the snap ring (12).

INSTALLATION OF HYDRAULIC GEAR CONTROL - INSTALLAZIONE COMANDO MARCIA IDRAULICO
HYDRAULISCHER GANGSCHALTUNGMONTIEREN - MONTAJE MANDO MARCHA HIDRAULICO 

INSTALLATION DE LA COMMANDE DE VITESSES HYDRAULIQUE

Fit the O-rings (15), (17), (18) on the guide bush (16) and lubricate
rings.
Fit the bush (16) onto the gear selector rod (19).

Assembly the screws (8), spreading LOCTITE 242 on screws.

Loctite 510 Loctite 242

16

13 13
12

13

8
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Den Kolben (13) mit dem Federring (12) festspannen.

Bloquear en posición el pistón (13) con el anillo elástico 
(12).

Bloquer en position le piston (13) avec la bague éla-
stique (12).

Spannring (12) einsetzen.

Poner el anillo elastico (12).

Insérer bague élastique (12).

Die Kupplungsfl äche des Schaltungszylinders (9) mit
Loctite 510 schmieren. Den Zylinder auf die 
Stellstange(19) montieren.

BEMERKUNG. Die Dichtmasse gleichmäßig rund um die Gewin-
delöcher schmieren.

Pasar la superfi cie de acoplamento del cilindro cam-
biom marchas (9) con Loctite 510; montar el cilindro 
sobre el astilla cambio (19).

NOTA. Asegurarse que el sigilante cree un velo continuo alrede-
dor a los agujeros de fi saje.

Enduire la superfi cie d’accouplement du cylindre
changement de vitesses (9) avec du Loctite 510;
monter le cylindre sur la tige du changement de

vitesses (19).
REMARQUE. S’assurer que la colle forme une légére couche tout 
autour des trous de fi xation.

Auf den Kolben (13) die O-Ringe (11), (14) montieren
und diese schmieren.
Den ganzen Kolben (15) auf die Stellstange (20) mon-

tieren und mit dem Kolbenring (12) befestigen.

Montar sobre el piston (13) los anillos OR (11), (14) y
lubrifi carlos.
Montar el piston completo (15) sobre la astilla cambio 

(20) y asegurarlo con el anillo elastico (12).

Monter sur le piston (13) les anneaux O’Ring (11), (14),
puis les lubrifi er.
Monter le piston complet (15) sur la tige du changement 

de vitesse (20), puis fi xer ce dernier à l’aide de l’anneau ressort 
(12).

Auf die Führungsbuchse (16) die O-Ringe  (15), (17), 
(18) montieren und diese schmieren.
Die Buchse (16) auf die Stellstange (19) montieren.

Montar sobre el casquillo de guía (16) los anillos OR 
(15), (17), (18) y lubrifi carlos.
Montar el casquillo (16) sobre la astilla cambio (19).

Monter sur la douille de guidage (16) les anneau-
xO’Ring  (15), (17), (18) et les lubrifi er. Monter la douille 
(16) sur la tige de changement de vitesse (19).

Schrauben (8) mit LOCTITE 242 schmieren .

Volver a montar los tornillos (8), engrasando los 
tornillos con LOCTITE 242.

Remonter les vis (8) en étalant du LOCTITE 242 sur 
les vis.

Bloccare in posizione il pistone (13) con l’anello elastico  
(12).

Inserire anello elastico (12).

Spalmare la superfi cie di accoppiamento del cilindro
cambio marce (9) con Loctite 510; montare il cilindro
sull’asta cambio (19).

NOTA. Assicurarsi che il sigillante crei un velo continuo attorno ai
fori di fi ssaggio.

Montare sul pistone (13) gli anelli OR (11), (14) e
lubrifi carli.
Montare il pistone completo (15) sull’asta cambio (20) e 

assicurarlo con l’anello elastico (12).

Montare sulla boccola di guida (16) gli anelli OR  (15), 
(17), (18) e lubrifi carli.
Montare la boccola (16) sull’asta cambio (19).

Rimontare le viti (8) spalmando sulle viti LOCTITE 242 
.
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Partially screw the gear-in position switches (4) with O-ring (5) and 
(6).

Fit the gear selector balls (3).
NOTE. Lubricate before installing.

Fit the gear selector springs.
NOTE.. Replace the springs (14) if they are weakened or bent.

Coat the dowel (1) with Loctite 510 and screw it until it is level with
the cylinder.

INSTALLATION OF HYDRAULIC GEAR CONTROL - INSTALLAZIONE COMANDO MARCIA IDRAULICO
HYDRAULISCHER GANGSCHALTUNGMONTIEREN - MONTAJE MANDO MARCHA HIDRAULICO 

INSTALLATION DE LA COMMANDE DE VITESSES HYDRAULIQUE

Tighten screws (8) using a torque wrench setting of 48 - 53 Nm.

2nd GEAR SWITCH ADJUSTMENT 
Insert a calibrated “U” washer (4)  size 1.5 mm.
Connect the switch contacts to a control device (tester).

48 - 53 Nm

2

3

LubricateLubricate

1

Loctite 510

 4

 4

 7
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FMonter l’interrupteur (4) de position de vitesses incor-
poré avec la bague OR (5) et (6).

Montar el interruptor (4) de posición marcha embraga-
da con anillo OR (5) y (6).

Schalter für die Position der Gangschaltung (4) mit  O-
Ring (5) und (6) montieren. 

Die Kugeln (3) des Fahrschalters einsetzen.
ANMERKUNG: Vor der Montage schmieren.

Introducir las esferas (3) del selector marchas.
NOTA: Engrasar antes del montaje.

Introduire les sphères (3) du sélecteur de vitesse.
REMARQUE : Lubrifi er avant le montage.

Die Federn des Fahrschalters einsetzen.
ANMERKUNG: Nachgesetzte oder verformte Federn 
(14) müssen ausgewechselt werden.

Introducir muelles selector marchas.
NOTA: Si los muelles (14) están fl ojos o deformados, 
deben sustituirse.

Introduire les ressorts du sélecteur de vitesse.
REMARQUE: Si les ressorts (14) résultent fatigués ou 
déformés, il faut les remplacer.

Den Stift (1) mit Loctite 510 schmieren und festschrau-
ben, bis er am Zylinder anliegt.

Pasar la granza (1) con Loctite 510 y atornillar hasta el
fi lo del cilindro.

Enduire le grain (1) de Loctite 510, puis visser ce
dernier jusqu’au bord du cylindre.

Schrauben (8) mit einem Anziehdrehmoment zu 48 - 53 
Nm anziehen.

Apretar los tornillos (8) a un par de torsiòn de 48 - 53 
Nm.

Serrer les vis (8) à un couple de serrage de 48 - 53 
NM.

EINSTELLUNG SCHALTER 2. GANG
Das U-förmige 1,5 mm starke Passstück (4) einset-
zen. Die Kontakte des Schalters an ein Kontrollgerät 

(Tester) anschließen.

AJUSTE INTERRUPTOR 2a VELOCIDAD
Insertar la arandela calibrada en “U” (4) de 1,5 mm.
Conectar los contactos del interruptor a un disposi-

tivo de control (tester).

RÉGULATION INTERRUPTEUR 2ème VITESSE 
Introduisez la rondelle calibrée en forme de “U” (4) à 
1,5 mm. Branchez les contacts de l’interrupteur à un 

dispositif de contrôle (testeur).

Inserire le sfere (3) del selettore marce.
NOTA. Lubrifi care prima del montaggio.

Inserire molle selettore marce.
NOTA. Se le molle (14) risultano snervate o deformate,

devono essere sostituite.

Avvitare parzialmente entrambe gli interruttori di posi-
zione marcia inserita (4) con anello OR (5) e (6).

Spalmare il grano (1) con Loctite 510 ed avvitarlo fi no
a fi lo del cilindro.

Serrare le viti (8) ad una coppia pari a 48 - 53 Nm.

REGOLAZIONE SWITCH 2° MARCIA
Inserire rondella calibrata ad “U” (4) da 1,5 mm.
Collegare i contatti dello switch ad un dispositivo di 

controllo (tester).
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2nd GEAR SWITCH ADJUSTMENT 
1 – Put the gear lever (19) in idle position.
2 – Measure the distance between the “A” face of the gear lever 
(19) and the “B” fl at on the control cylinder (19).
Example: 28 mm

2nd GEAR SWITCH ADJUSTMENT 
Tighten with torque wrench setting of 15 - 30 Nm.

INSTALLATION OF HYDRAULIC GEAR CONTROL - INSTALLAZIONE COMANDO MARCIA IDRAULICO
HYDRAULISCHER GANGSCHALTUNGMONTIEREN - MONTAJE MANDO MARCHA HIDRAULICO 

INSTALLATION DE LA COMMANDE DE VITESSES HYDRAULIQUE

2nd GEAR SWITCH ADJUSTMENT 
Put the gear lever (19) at a distance of 18 ÷ 19.5 mm and check 
that the switch (4) closes the circuit within tolerance. 
NOTE: if the circuit closes at a smaller distance (<18mm) with 
respect to the set value, you must reduce the thickness of the 
calibrated “U” washer (7).
If the circuit closes at a greater distance (>19,5mm) with respect 
to the set distance, you must increase the thickness of the cali-
brated “U” washer  (7)

1st GEAR SWITCH ADJUSTMENT 
Insert a calibrated “U” washer (4)  size 1.5 mm.
Connect the switch contacts to a control device (tester).

15 - 30 Nm

BB

BB

AA

AA

Example: 28mm

2nd speed switch quote: 18 ÷ 19,5 mm

 7

 9 

19
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RÉGULATION INTERRUPTEUR 2ème VITESSE
1 - Mettez la tige de commande (19) en folle. 
2 - Relevez la mesure comprise entre la face “A” de la 

tige de commande (19) et le plan “B” du cylindre de commande 
(19). 
Example: 28mm

RÉGULATION INTERRUPTEUR 2ème VITESSE
Placez la tige de commande (19) à une cote de 18 ÷ 
19,5 mm et vérifi ez si l’interrupteur (4) ferme le circuit 

en respectant la tolérance. 
NOTE: Si le circuit se ferme à une moindre cote par rapport à celle 
qui a été établie (< 18mm), il faut réduire l’épaisseur de la rondelle 
calibrée en forme de “U” (7). 
Si le circuit se ferme à une plus grande cote par rapport à celle qui 
a été établie (>19,5mm), il faut augmenter l’épaisseur de la rondel-
le calibrée en forme de  “U” (7).

AJUSTE INTERRUPTOR 2a VELOCIDAD
Llevar la varilla de mando (19) a una cota de 18 ÷ 19,5 
mm y comprobar que el interruptor (4) cierre el circuito 

según el margen admisible. 
NOTA: Si el circuito se cierra a una cota menor (<18mm) que la 
establecida, habrá que reducir el espesor de la arandela calibrada 
en “U” (7).
Si el circuito se cierra a una cota mayor (>19,5mm) que la esta-
blecida, habrá que aumentar el espesor de la arandela calibrada 
en “U” (7).

EINSTELLUNG SCHALTER 2. GANG
Die Kolbenstange (19) auf ein Maß von 18 ÷ 19,5 mm 
bringen und  prüfen, dass der Schalter (4) den Schaltk-

reis innerhalb des Toleranzbereichs schließt. 
HINWEIS: Falls der Schaltkreis bei einem kleineren Maß (<18mm) 
geschlossen wird, als festgelegt, so muss die Stärke des U-förmi-
gen Passstücks (7) reduziert werden.
Falls der Schaltkreis bei einem größeren Maß  (>19,5mm) gesch-
lossen wird, als festgelegt, so muss die Stärke des U-förmigen 
Passstücks (7) erhöht werden.

EINSTELLUNG SCHALTER 2. GANG
1 – Die Kolbenstange (19) in Leerlaufstellung bringen.
2 -  Den Abstand zwischen der “A”-Fläche der Kolben-

stange (19) und der Ebene “B” des Steuerzylinders (19)  messen.
Beisp. 28 mm

RÉGULATION INTERRUPTEUR 2ème VITESSE
Serrer à un couple de serrage de 15 - 30 Nm.

AJUSTE INTERRUPTOR 2a VELOCIDAD
Apretar a un par de torsión de 15 - 30 Nm.

EINSTELLUNG SCHALTER 2. GANG
Mit einem Anziehdrehmoment zu 15 - 30 Nm anziehen.

EINSTELLUNG SCHALTER 1. GANG
Das U-förmige 1,5 mm starke Passstück (4) einset-
zen. Die Kontakte des Schalters an ein Kontrollgerät 

(Tester) anschließen.

AJUSTE INTERRUPTOR 2a VELOCIDAD
1 – Colocar la varilla de mando (19) en punto muerto.
2 - Medir la cota comprendida entre la cara “A” de la 

varilla de mando (19) y el plano “B” del cilindro de mando (19).
Ej. 28 mm

AJUSTE INTERRUPTOR 2a VELOCIDAD
Insertar la arandela calibrada en “U” (4) de 1,5 mm.
Conectar los contactos del interruptor a un dispositivo 

de control (tester).

RÉGULATION INTERRUPTEUR 1ère VITESSE
Introduisez la rondelle calibrée en forme de “U” (4) à 
1,5 mm. Branchez les contacts de l’interrupteur à un 

dispositif de contrôle (testeur).

REGOLAZIONE SWITCH 2° MARCIA
1 - Portare l’asta comando (19) in posizione di folle.
2 - Rilevare la quota compresa tra la faccia “A” dell’asta 

comando (19) ed il piano “B” del cilindro comando (19).
Es. 28 mm

REGOLAZIONE SWITCH 2° MARCIA
Serrare con una coppia di serraggio di 15 - 30 Nm.

REGOLAZIONE SWITCH 2° MARCIA
Portare l’asta comando (19) ad una quota di 18 ÷ 19,5 
mm e verifi care che lo switch (4) chiuda il circuito nella 

tolleranza. 
NOTA: Se il circuito viene chiuso ad una quota minore (<18mm) 
rispetto a quella stabilita é necessario ridurre lo spessore della 
rondella calibrata ad “U” (7).
Se il circuito viene chiuso ad una quota maggiore (>19,5mm)
rispetto a quella stabilita é necessario aumentare lo spessore del-
la rondella calibrata ad “U” (7).

REGOLAZIONE SWITCH 1° MARCIA
Inserire rondella ad “U” (7) da 1,5 mm.
Collegare i contatti dello switch ad un dispositivo di 

controllo (tester).
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INSTALLATION OF HYDRAULIC GEAR CONTROL - INSTALLAZIONE COMANDO MARCIA IDRAULICO
HYDRAULISCHER GANGSCHALTUNGMONTIEREN - MONTAJE MANDO MARCHA HIDRAULICO 

INSTALLATION DE LA COMMANDE DE VITESSES HYDRAULIQUE

2nd GEAR SWITCH ADJUSTMENT 
Put the gear lever (19) at a distance of 36.5 ÷ 38 mm and check 
that the switch closes the circuit within tolerance. 
NOTE: if the circuit closes at a greater distance (>38 mm) with 
respect to the set value, you must reduce the thickness of the 
calibrated “U” washer (7).
If the circuit closes at a smaller distance (<36.5 mm) with respect 
to the set value, you must increase the thickness of the calibrated 
“U” washer (7).

1st GEAR SWITCH ADJUSTMENT
1 – Put the gear lever (19) in idle position.
2 – Measure the distance between the “A” face of the gear lever 
(19) and the “B” fl at on the control cylinder (19).
Example: 28 mm

Tighten with torque wrench setting of 35 - 50 Nm.

BBAA

1st speed switch quote: 36,5 ÷ 38 mm

15 - 30 Nm

BBAA

Example: 28mm

 9 

19
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EINSTELLUNG SCHALTER 1. GANG
Die Kolbenstange (19) auf ein Maß von 36,5 ÷ 38 mm 
bringen und prüfen, dass der Schalter den Schaltkreis 

innerhalb des Toleranzbereichs schließt. 
HINWEIS: Falls der Schaltkreis bei einem größeren Maß  (>38 
mm)  geschlossen wird, als festgelegt, so muss die Stärke des 
U-förmigen Passstücks (7) reduziert werden.
Falls der Schaltkreis bei einem kleineren Maß  (<36,5 mm)  gesch-
lossen wird, als festgelegt, so muss die Stärke des U-förmigen 
Passstücks (7) erhöht werden.

AJUSTE INTERRUPTOR 1a VELOCIDAD
Llevar la varilla de mando (19) a una cota de 36,5 ÷ 
38 mm y comprobar que el interruptor cierre el circuito 

según el margen admisible. 
NOTA: Si el circuito se cierra a una cota mayor (>38 mm) que 
la establecida, habrá que reducir el espesor de la arandela cali-
brada en “U” (7). 
Si el circuito se cierra a una cota menor (<36,5 mm) que la esta-
blecida, habrá que aumentar el espesor de la arandela calibrada 
en “U” (7).

RÉGULATION INTERRUPTEUR 1ère VITESSE
Placez la tige de commande (19) à une cote de 36,5 
÷ 38 mm et vérifi ez si l’interrupteur ferme le circuit en 

respectant la tolérance. 
NOTE: Si le circuit se ferme à une plus grande cote par rapport 
à celle qui a été établie (>38 mm), il faut réduire l’épaisseur de la 
rondelle calibrée en forme de  “U” (7). 
Si le circuit se ferme à une moindre cote par rapport à celle qui a 
été établie (< 36,5 mm), il faut augmenter l’épaisseur de la ron-
delle calibrée en forme de  “U” (7).

EINSTELLUNG SCHALTER 1. GANG
1 – Die Kolbenstange (19) in Leerlaufstellung bringen.
2 -  Den Abstand zwischen der “A”-Fläche der Kolben-

stange (19) und der Ebene “B” des Steuerzylinders (19)  messen.
Beisp. 28 mm

RÉGULATION INTERRUPTEUR 1ère VITESSE
Serrer à un couple de serrage de 15 - 30 Nm.

AJUSTE INTERRUPTOR 1a VELOCIDAD
Apretar a un par de torsión de 15 - 30 Nm.

EINSTELLUNG SCHALTER 1. GANG
Mit einem Anziehdrehmoment zu 15 - 30 Nm anziehen.

AJUSTE INTERRUPTOR 1a VELOCIDAD
1 – Colocar la varilla de mando (19) en punto muerto.
2 - Medir la cota comprendida entre la cara “A” de la 

varilla de mando (19) y el plano “B” del cilindro de mando (19).
Ej. 28 mm

RÉGULATION INTERRUPTEUR 1ère VITESSE
Introduisez la rondelle calibrée en forme de “U” (4) à 
1,5 mm. Branchez les contacts de l’interrupteur à un 

dispositif de contrôle (testeur).
Example: 28 mm

REGOLAZIONE SWITCH 1° MARCIA
Portare l’asta comando (19) ad una quota di 36,5 ÷ 38 
mm e verifi care che lo switch chiuda il circuito nella 

tolleranza. 
NOTA: Se il circuito viene chiuso ad una quota maggiore (>38 
mm) rispetto a quella stabilita é necessario ridurre lo spessore 
della rondella calibrata ad “U” (7).
Se il circuito viene chiuso ad una quota minore (<36,5 mm) ri-
spetto a quella stabilita é necessario aumentare lo spessore della 
rondella calibrata ad “U” (7).

REGOLAZIONE SWITCH 1° MARCIA
1 - Portare l’asta comando (19) in posizione di folle.
2 - Rilevare la quota compresa tra la faccia “A” dell’asta 

comando ed il piano “B” del cilindro comando (9).
Es. 28 mm

REGOLAZIONE SWITCH 1° MARCIA
Serrare con una coppia di serraggio di 15 - 30 Nm.
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REPLACING COUNTER-REVOLUTION SENSOR - SOSTITUZIONE SENSORE CONTAGIRI
DREHZAHLMESSER ERSETZEN - SUSTITUCIÓN SENSOR CUENTA REVOLUCIONES

SUBSTITUTION CAPTEUR COMPTE-TOURS

0,50 - 0,70 mm

Undo the sensor adjuster screw lock nut and the counter-revolu-
tion sensor.

Replace the counter-revolution sensor if damaged.
NOTE: Clean the sensor reading zone “A” every oil change and 
every malfunctioning.

Screw the counter-revolution sensor untill to the contact with the 
phonic end disk, then unloose the sensor ½ - ¾ turn.
Tighten the lock nuts completely.

AA
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Die Kontermutter der Sensor und der Drehzahlmesser 
Sensor lockern.

Afl ojar la tuerca del sensor y sensor cuenta revolucio-
nes.

Desserrer le contre-écrou du sensor et capteur compte 
tours.

Tauschen Sie der Drehzahlmesser aus wenn Sie
beschädigt werden. 
ANMERKUNG: Säubern Sie die Sensor-Lesezone 

“A” jeder Ölwechsel und jedes Stören.

Substituir el sensor cuenta revoluciones si está dañado.
NOTA: Limpie la zona de lectura del sensor “A” cada 
cambio de aceite y el cada funcionar incorrectamente.

Substituer le capteur de compteur de révolution si 
endommagé. 
NOTE :Nettoyer la zone de lecture de capteur “A” 

chaque changement d’huile et chaque défaut de fonctionnement.

Schrauben Sie der Drehzahlmesser Sensor bis zu den 
Kontakt mit der Impulsrad, das Sensor ½ - ¾ der Um-
drehung lösen.

Die Kontermuttern bis zum Anschlag festziehen.

Apretar el sensor cuenta revoluciones al contacto
con la rueda de impulso, afl ojar el sensor de ½ - ¾  de 
vuelta.

Apretar las tuercas hasta fi nal de carrera.

Vissez le capteur compte-tours au contact avec
le le roue dentée, desserrer le capteur de ½ - ¾ de tour.  
Serrer les contre-écrous en fi n de course.

Allentare il controdado del sensore e sensore contagiri.

Sostituire il sensore contagiri se danneggiato.
NOTA: Pulire la zona di lettura sensore “A” ad ogni 
cambio olio e ad ogni accenno di errore.

Avvitare il sensore contagiri fi no a contatto della ruota 
fonica quindi svitare di ½ - ¾ di giro.
Serrare il controdado (5) a fi ne corsa.
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Remove the gear control cylinder.
NOTE: Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

Remove the piston complete with seals.

DISASSEMBLY SHORT FLANGED  REDUCTION GEAR 367 - SMONTAGGIO GRUPPO RIDUTTORE 367 AFFLAN-
GIATO CORTO - DIREKT GEFLANSCHTERREDUZIERER 367 ZERLEGEN - DESMONTAJE GRUPO REDUCTOR 

367 CON BRIDA CORTA - DEMONTAGE DU GROUPE REDUCTEUR BRIDE COURT 367

DISASSEMBLY - DISASSEMBLAGGIO - DEMONTIEREN - DESENSAMBLAR - DÉSASSEMBLER

Unloose the nut (12) from the fl ange (9). Remove the nut (12) and O-ring (11) and pull out the fl ange (9).

INPUT SHAFT 
Mark the position between the motion entrace cover (8) and reduction 
gear cover (5); remove screws (28) from the motion entrace cover (8).

Remove the cover by fi xing the distance washers (3) onto the cover 
(8) itself. 
NOTE: Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

 9
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Zylinder des Gangschalters abnehmen.
ANMERKUNG: Die Oberfl ächen sorgfältig von even-
tuellen LOCTITE-Rückständen säubern.

Remover el cilindro de mando de las marchas.
NOTA: Limpiar cuidadosamente posibles residuos de 
LOCTITE de las superfi cies.

Enlever le cylindre de commande de vitesses.
NOTE: Carefully remove all residue of LOCTITE from 
the surfaces.

Enlever le piston complet d’élément d’étanchéité.

Den Kolben mit Dichtungen entfernen.

Retirar el pistón lleno de estanqueidad.

Flanschmutter (12) lockern. 

Afl ojar la tuerca (12) de la brida (9).

Desserer l’écrou (12) de la fl asque (9).

O-Ring (11), Flanschmutter (12) abnehmen und Flansch 
herausziehen (9).

Quitar el anillo OR (11), la tueca (12) y extraer la brida 
(9).

Enlever la bague OR (11), l’ecrou (12) et extraire la fl a-
sque (9).

EINGANGSWELLE 
Die Position zwischen Anschlusdeckel (8) und Redu-
ziererdeckel (5) markieren; die Deckelschrauben (28) 

am Anfang der Bewegungabschrauben.

EJES DE ENTRADA MOTO 
Segnalar la posicio entre la a tapa de entrada delmovi-
miento (8) y la tapadera reductor (5); remover los tornil-

los (28) de la tapa de entrada delmovimiento (8).

ARBRE D’ENTREE DU MOUVEMENT 
Marquer la position entre le couvercle d’entrée du mou-
vement (8) et le carter réducteur (5); enlever les vis (28) 

du couvercle d’entrée du mouvement (8).

Deckel (8) abnehmen und Distanzstucke (3) am Deckel 
befestigen.
ANMERKUNG: Die Oberfl ächen sorgfältig von even-

tuellen LOCTITE-Rückständen säubern.

Remover la tapa (8) fi jando los espesores (3) en la misma.
NOTA: Limpiar cuidadosamente posibles residuos de 
LOCTITE de las superfi cies.

Enlever le couvercle (8) en fi xant les cales (3) a ce dernier.
NOTE: Carefully remove all residue of LOCTITE from the 
surfaces.

Rimuovere il cilindro comando marce.
NOTA: Pulire accuratamente eventuali residui di 
LOCTITE dalle superfi ci.

Rimuovere il pistone completo di tenute.

Allentare il dado (12) della fl angia (9). Asportare l’anello OR (11), dado (12) ed estrarre la fl an-
gia (9).

ALBERO DI ENTRATA MOTO 
Contrassegnare la posizione tra il coperchio di entrata 
del moto (8) e coperchio riduttore (5); rimuovere le viti 

(28) del coperchio di entrata del moto (8).

Rimuovere il coperchio (8) fi ssando gli spessori (3) allo 
stesso.
NOTA: Pulire accuratamente eventuali residui di  LOC-

TITE dalle superfi ci.
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Pull out the sealing ring (7) from the motion input cover.
NOTE: Note down direction of installation.

Remove the bearing (6) from the cover (5).

Loosen and remove the check screws (28) of the cover (14). Disjoin and remove the cover (14).
NOTE: Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

Remove seal ring (15). 
NOTE: Note down direction of installation.

Remove the bearings (18) and shims S3 (19).

DISASSEMBLY SHORT FLANGED  REDUCTION GEAR 367 - SMONTAGGIO GRUPPO RIDUTTORE 367 AFFLAN-
GIATO CORTO - DIREKT GEFLANSCHTERREDUZIERER 367 ZERLEGEN - DESMONTAJE GRUPO REDUCTOR 
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Dichtungsring (7) am Anfang der Bewegung herauszie-
hen.
BEMERKUNG. Montagerichtung notieren.

Extraer el segmento de compresión (7) de la tapa de
entrada del movimiento.
NOTA: Anotar el sentido de montaje.

Extraire la bague d’étanchéité (7) du couvercle d’entrée 
du mouvement.
NOTE: Noter le sens de montage.

Das Lager (6) aus den Deckel (5) entfernen.

Separador retirar el rodamiento (6) del engranaje (5).

Enlever le roulement (6) du couvercle (5).

Befestigungsschrauben (28) den Deckel (14)  lockern 
und entfernen.

Afl ojar y sacar los tornillos (28) de retencion de la tapa (14).

Desserrer et enlever les vis (28) de retenue du couver-
cle (14).

Deckel (14) trennen und abnehmen.
ANMERKUNG: Die Oberfl ächen sorgfältig von even-
tuellen LOCTITE-Rückständen säubern.

Desprender y remover la tapa (14).
NOTA: Limpiar cuidadosamente posibles residuos de 
LOCTITE de las superfi cies.

Décrocher et enlever le couvercle (14).
NOTE: Carefully remove all residue of LOCTITE from the 
surfaces.

Dichtring (15) abnehmen. 
BEMERKUNG. Montagerichtung notieren.

Remover el anillo de retención (15). 
NOTA: Anotar el sentido de montaje.

Retirer la bague d’étancheité (15). 
NOTE: Noter le sens de montage.

Der Scheiben S3 (19) und das Lager (18) entfernen.

Remover el cojinete (18) y los espesores S3 (19).

Enlever le roulement (18) et le cales S3 (19).

Estrarre l’anello di tenuta (7) dal coperchio di ingresso 
del moto.
NOTA: Annotare il senso di montaggio.

Rimuovere il cuscinetto (6) dal coperchio (5).

Allentare ed asportare le viti (28) di ritegno del coper-
chio (14).

Staccare e rimuovere  il coperchio (14).
NOTA: Pulire accuratamente eventuali residui di 
LOCTITE dalle superfi ci.

Rimuovere l’anelo di tenuta (15). 
NOTA: Annotare il senso di montaggio.

Rimuovere il cuscinetto (18) e spessori S3 (19).
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ONLY IF NECESSARY
Rotate the casing and, using a punch, remove the conical thrust 
block of the 1st - 2nd gear shaft (45) bearing (18)

Remove the baffl e plate retainer screws (26) and relative washers 
(27).
Remove the internal baffl e plate (25).

Loosen and remove the check screws (28) of the cover (5). Place two levers into the appropriate slots and lift off the cover (5).
NOTE: Look out not to damage the surfaces. 
Disjoin and remove the cover (5).
NOTE: Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

Remove yoke (31) and gearbox control rod.
Check the yoke pads for wear.
NOTE: Replace if worn.

Remove the upper shaft (44).
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NUR FALLS NOTWENDIG.
Das Gehäuse drehen und mit einem Locheisen die Schei-
be des Lagers (18) Welle 1./2. Gang (45) entfernen.

SÓLO SI ES NECESARIO
Girar la carcasa y con la ayuda de un punzón retirar la 
rangua del rodamiento (18) eje 1.ª-2.ª marcha (45).

UNIQUEMENT SI NÉCESSAIRE
Faire pivoter la boîte et, à l’aide d’un poinçon, enlever la cou-
ronne du roulement (18) arbre 1ème - 2ème vitesse (45).

Befestigungsschrauben (28) des Deckels (5) lockern 
und entfernen.

Afl ojar y sacar los tornillos (28) de retencion de la tapa 
(5).

Desserrer et enlever les vis (28) de retenue du couver-
cle (5).

Zwei Hebel an den dafür vorgesehenen Kerben
ansetzen und den Deckel (5) abheben.
BEMERKUNG: Dichtfl  ächen nicht beschädigen. 

Deckel (5) trennen und abnehmen.
ANMERKUNG: Die Oberfl ächen sorgfältig von eventuellen LOC-
TITE-Rückständen säubern.

Remover la tapa(5).
Poner mucho cuidado a fi  n de no danar las superfi cies. 
Desprender y remover la tapa (5).

NOTA: Limpiar cuidadosamente posibles residuos de LOCTITE de 
las superfi cies.

Enlever le couvercle(5).
Faire attention à ne pas endommager les surfaces. 
Décrocher et enlever le couvercle (5).

NOTE: Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

Gabeln und Schaltstangen (31) abnehmen.
Den Verschleißzustand der Gleitschuhe der Gabel über-
prüfen.

ANMERKUNG: Bei Verschleiß auswechseln.

Remover lleno de horquilla y tornillos mando cambio (31).
Comprobar el estado de usura de los patines horquilla.
NOTA: si están gastados sustituir.

Retirer le fourchette et de tige de commande de la boîte 
de vitesses (31).
Contrôler l’état d’usure des patins de fourchette.

REMARQUE : en cas d’usure, les remplacer.

Eingangswelle abnehmen (44).

Remover el eje de entrada (44).

Déplacer l’arbre d’entrée (44).

Rimuovere viti fi ssaggio (26) complete di rondelle (27) 
e lamiera paraolio (28).

Die Befestigungsschrauben (26) mit Unterlegscheiben 
(27) und Ölabdichtung (28) entfernen.

Retirar tornillos fi jación (26) completos de arandelas 
(27) y chapa retén de aceite (28).

Enlever la vis de fi xation (26) complète de rondelles 
(27) et d’élément en tôle défl ecteur d’huile (28).

SOLO SE NECESSARIO
Ruotare la scatola e utilizzando un punzone rimuovere
la ralla del cuscinetto (18) albero 1° - 2° marcia (45).

Allentare ed asportare le viti (28) di ritegno del coper-
chio (5).

Inserire due leve nelle apposite cave e staccare il
coperchio (5).
NOTA: attenzione a non danneggiare i piani.

Staccare e rimuovere  il coperchio (5).
NOTA: Pulire accuratamente eventuali residui di LOCTITE dalle 
superfi ci.

Rimuovere forcella (31) e asta cambio.
Controllare lo stato di usura dei pattini forcella.
NOTA: Se usurati sostituire.

Rimuovere l’albero di entrata (44).
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Remove the lower shaft (45).

Remove gear (46).
NOTE: Note the correct mounting direction.

Remove the snap ring (22)

Remove the distance piece (43).

Remove the bearings (20) from the gear (46).Remove the distance piece (38).
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Ausgangswelle (45) abnehmen.

Remover el eje de salida (45).

Déplacer l’arbre de sortie (45).

Das Getriebe (46) entfernen.
ANMERKUNG: Die Einbaurichtung notieren.

Retirar el engranaje (46).
NOTA: Anotar la dirección de montaje.

Enlever l’engrenage (46).
REMARQUE : Prendre note de la direction de montage.

Den Federring (22) entfernen.

Retirar el anillo elástico (22).

Enlever la bague élastique (22). 

Sacar el distancial (43).

Enlever le entretoise (43).

Distanzring (43) abnehmen.

Das Lager (20) aus das Getriebe (46) entfernen.

Separador retirar el rodamiento (20) del engranaje (46).

Enlever le roulement (20) de l’engrenage (46).

Sacar el distancial (38).

Enlever le entretoise (38).

Distanzring (38) abnehmen.

Rimuovere l’albero di uscita (45).

Rimuovere l’ingranaggio (46).
NOTA: Annotare la direzione di montaggio.

Rimuovere l’anello elastico (22)

Asportare il distanziale (43).

Rimuovere il cuscinetto (20) dall’ingranaggio (46).Asportare il distanziale (38).
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Using two levers, remove the bearing (20) from the exit shaft.

Remove the snap ring (23) securing the synchroniser (24).
NOTE: Take care not to bend the snap ring (23).

Remove the distance piece (38).

Remove the distance piece (39).

Remove the complete synchroniser (24).
NOTE: Note the correct mounting direction.

Remove the snap ring (23)
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Mithilfe zwei Hebels, das Lager (20) ab der Welle ne-
hmen.

Utilizando dos palancas, sacar el cojinete (20) del eje 
de salida.

En se servant de deux leviers, enlever le palier (20) de 
l’arbre de sortie.

Den Federring (23) zur Halterung der Synchronisierein-
richtung (24) entfernen.
ANMERKUNG: Darauf achten, dass der Federring (23) 

nicht verformt wird.

Retirar el anillo elástico (23) de retención del sincroni-
zador (24).
NOTA: Poner atención en no deformar el anillo elástico 

(23).

Enlever la bague élastique (23) de retenue du synchro-
nisateur (24).
REMARQUE: Faire très attention à ne pas déformer la 

bague élastique (23).

Sacar el distancial (38).

Sacar el distancial (39).

Enlever le entretoise (38).

Enlever le entretoise (39).

Distanzring (38) abnehmen.

Distanzring (39) abnehmen.

Die komplette Synchronisiereinrichtung (24) entfernen.
ANMERKUNG: Die Einbaulage notieren.

Retirar el sincronizador (24) completo.
NOTA: Anotar la dirección de montaje

Enlever le synchronisateur (24) complet.
REMARQUE : Prendre note de la direction de montage

Den Federring (23) entfernen.

Retirar el anillo elástico (23).

Enlever la bague élastique (23). 

Utilizzando due leve rimuovere il cuscinetto (20) dall’al-
bero di uscita.

Rimuovere l’anello elastico (23) di ritegno del sincro-
nizzatore (24).
NOTA: Prestare attenzione a non deformare l’anello 

elastico (23).

Asportare il distanziale (38).

Asportare il distanziale (39).

Rimuovere il sincronizzatore (24) completo.
NOTA: Annotare la direzione di montaggio

Rimuovere l’anello elastico (23)
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Remove the exit shaft (21) and the distance piece (39)

Remove the snap ring (22)

Remove the bearings (20) from the gear (47).

Remove the distance piece (38).

Remove the bearings (20) from the gear (47).Remove the distance piece (38).
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Enlever l’arbre (21) et l’entretoise (39).

Sacar el eje de salida (21) y el distanciador (39).

Die Welle (21) und den Distanzstück (39) entfernen.

Den Federring (22) entfernen.

Retirar el anillo elástico (22).

Enlever la bague élastique (22). 

Das Lager (20) aus das Getriebe (47) entfernen.

Separador retirar el rodamiento (20) del engranaje (47).

Enlever le roulement (20) de l’engrenage (47).

Sacar el distancial (38).

Enlever le entretoise (38).

Distanzring (38) abnehmen.

Das Lager (20) aus das Getriebe (47) entfernen.

Separador retirar el rodamiento (20) del engranaje (47).

Enlever le roulement (20) de l’engrenage (47).

Sacar el distancial (38).

Enlever le entretoise (38).

Distanzring (38) abnehmen.

Rimuovere l’albero d’uscita (21) ed il distanziale (39).

Rimuovere l’anello elastico (22)

Rimuovere il cuscinetto (20) dall’ingranaggio (47).

Asportare il distanziale (38).

Rimuovere il cuscinetto (20) dall’ingranaggio (47).Asportare il distanziale (38).
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Remove the box (1) and the shims S1 (40) for the adjustment of the 
pinion centre distance.

Remove gear box screws (28).

Using an internal extractor, remove the bearing (4). Remove the shims (37) located under the bearing (4).

Put the cover (1) with the pinion (48) under a press and remove 
the pinion.

Remove the distance piece (41).
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Gehäuse mit den Abstandscheiben (1) für die Einstel-
lung des Ritzel-Achsabstandes S1 (40) abnehmen.

Remover caja (1) y espesores S1 (40) de grabación in-
terés piñón.

Enlever carter (1) et épaisseurs S1 (40) d’enregistre-
ment pignon.

Getriebegehäuseschrauben (28) abschrauben.

Remover los tornillos (28) caja reductor.

Enlever vis (28) carter réducteur.

Mit einem Innenauszieher, das Lager (4) entfernen.

Con la ayuda de un extractor para interiores, retirar el 
rodamiento (4).

À l’aide d’un extracteur pour éléments internes, enlever 
le roulement (4).

Die Zwischenlegscheiben (37) unter der Lager (4) 
entfernen.

Remover los espesores (37) colocados debajo el coji-
nete (4).

Enlever les épaisseurs (37) situées sous le palier (4).

Deckel (1) mit Ritzel (48) unter eine Presse legen und 
Ritzel herauslösen.

Posicionar la tapa (1) completo de piñón (48) bajo una 
prensa y remover el piñón.

Positionner le couvercle (1) complet de pignon (48) 
sous une presse et enlever le pignon.

Sacar el distancial (41).

Enlever le entretoise (41).

Distanzring (41) abnehmen.

Rimuovere scatola (1) e spessori S1 (40) di registrazio-
ne interesse pignone.

Rimuovere viti (28) scatola riduttore.

Utilizzando un estrattore per interni, rimuovere il cusci-
netto (4).

Rimuovere gli spessori rasamento (37) situati sotto il 
cuscinetto (4).

Posizionare il coperchio (1) completo di pignone (48) 
sotto una pressa e rimuovere il pignone.

Asportare il distanziale (41).
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Pull out the cup of the pinion bearings (38) by using a puller.Remove the internal bearing (38) from the pinion shaft (48) by using 
a separator.

Remove seal ring (42). 
NOTE: Note down direction of installation.
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Mit einem Abzieher die Außenringe der Ritzelwellenla-
ger (38) lösen.

Utilizan un extractor remover las ranguas de los cojine-
tes (38) del piñón.

En utilisant un extracteur enlever les crapaudines des 
paliers (38) du pignon.

Das Lager (38) von der Ritzelwelle (48) trennen.

Utilizando un separador extirpar el cojín interior (38) del 
piñón (48).

En utilisant un séparateur emporter le roulement in-
térieur (38) du pignon (48).

Dichtring (42) abnehmen. 
BEMERKUNG. Montagerichtung notieren.

Remover el anillo de retención (42). 
NOTA: Anotar el sentido de montaje.

Retirer la bague d’étancheité (42). 
NOTE: Noter le sens de montage.

Utilizzando un estrattore rimuovere le ralle dei cusci-
netti (38) del pignone.

Utilizzando un separatore asportare il cuscinetto inter-
no (38) dal pignone (48).

Rimuovere l’anelo di tenuta (42). 
NOTA: Annotare il senso di montaggio.
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Shift the box cover block and take the measure to the outer
bearing ring. E.g. D = 21.6 mm

Zero a magnetic base mounted dial gauge to a 21 mm block placed 
on the machined surface of the box.

DETERMINE THE TRUE CENTRE DISTANCE “I”
E.g.: I = INT ± V =98-0.1=97,9mm

Using a normal tool, assemble the bearing cup (38)  into its seat 
in the cover (1)

Lubricate the outer surface of the sealing ring (42) and assemble 
it into it’s position.
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S1 = (I+D)-X=(97,9+21,6)-119=S1=119,5-119=0,5mm
where I = true centre distance
D = distance bearing - gear box
X = 119 mm central box fi x quote.
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Den Gehäusedeckel-Block verschieben und das Maß 
auf den äußeren Lagerring ermitteln.
z.B. D = 21,6 mm

Eine auf Magnetfuß montierte Tastmeßuhr mit 100stel 
Teilung auf einen 21mm hohen Klotz nullstellen, der auf 
die bearbeitete Fläche des Getriebegehäuses gestellt ist.

Desplazar el bloque tapa y notar la medida sobre la 
rangua del cojinete.
Ej: D=21,6mm

Con un pubitast centesimal a base magnética borrar 
sobre un bloc de notas de 21mm situado sobre la su-
perfi  cie trabajada de la tapa.

Déplacer le bloc couvercle et relever la mesure sur le 
palier extérieur du roulement.
Es: D=21,6mm

Avec un pubitast centésimal à la base magnétique met-
tre à zéro sur un bloc de 21mm positionné sur la surfa-
ce travaillée du couvercle.

REALEN ACHSABSTAND “I” ERMITTELN
Bsp.: I = INT ± V =98-0,1=97,9mm

DETERMINAR IiNTEREJE REAL “I”
Es: I = INT ± V =98-0,1=97,9mm

DÉTERMINER ENTRE-AXES REEL “I”
Es: I = INT ± V =98-0,1=97,9mm

Mit einem normalen Stempel die Außenringe der Lager 
(38) in den Deckel (1) montieren.

Con un punzón normal, montar en la tapa (1) las ran-
guas de los cojinetes (38).

A l’aide de l’outil spécial T5 monter les crapaudines des 
paliers (38).
Avec un poinçon normal, monter dans le couvercle (1) 

les crapaudines de palier (38).

Die Außenfl äche des Dichtrings (42) schmieren in seite 
Position fügen.

Lubricar la superfi cie externa del anillo de retenciòn 
(42) y llevarlo al tope.

Lubrifi er la surface exterieure de la bague d’etancheite 
(42) et monter en siege. 

DICKE DER UNTERLEGSCHEIBEN S1 BESTIMMEN
S1 = (I+D)-X=(97.9+21.6)-119=S1=119.5-119=0.5mm
I = realer Achsabstand

D = Abstand Lager-Getriebegehäuse
X = 119 mm Anteil befestigt Hauptschachtel.

DETERMINAR EL VALOR DE LOS ESPESORES S1
S1 = (I+D)-X=(97,9+21,6)-119=S1=119,5-119=0,5mm
dónde I=intereje real

D = cuota cojínetes/caja del reductor
X = 119 mm cuota fi  ja caja central.

DÉTERMINER LE VALEUR DES ÉPAISSEURS S1
S1 = (I+D)-X=(97,9+21,6)-119=S1=119,5-119=0,5mm
I=interasse réel

D = part palier/boîte du réducteur
X = 119 mm part boîte centrale fi  xe.

Spostare il blocco coperchio e rilevare la misura sulla 
ralla esterna del cuscinetto.
Es: D=21,6mm

Con un pubitast centesimale a base magnetica azzera-
re su un blocchetto di 21mm posizionato sulla superfi -
cie lavorata del coperchio.

DETERMINARE INTERASSE REALE “I”
Es: I = INT ± V =98-0,1=97,9mm

Utilizzando un tampone normale montare nel coperchio 
(1) la ralla del cuscinetto (38)

Lubrifi care la superfi cie esterna dell’anello di tenuta 
(42) e montarli in sede.

DETERMINARE IL VALORE DEGLI SPESSORI S1
S1 = (I+D)-X=(97,9+21,6)-119=S1=119,5-119=0,5mm
dove I= interasse reale

D = quota cuscinetto/scatolariduttore
X = 119 mm quota fi ssa scatola centrale.
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Tap the cover (5) gently with a mallet to seat correctly.
Fully tighten the securing screws (28).

SETTING OF THE BEARING PRELOAD PROCEDURE
Special tool T1 for determining the setting preload of the tapered 
roller bearings and the value of shim thickness for the centre 
distance of the pinion.

SETTING OF THE BEARING PRELOAD PROCEDURE
Put the lower part of the special tool T1 with the bearing (10) on 
a assembly plate and put the gear box (7) on top.
Insert the upper part complete with internal bearing (4) and screw 
down to the end stop 

SETTING OF THE BEARING PRELOAD PROCEDURE
Through the hole of the tool zero the dial gauge, while slightly lo-
ading it.

Inner bearing (38), inner distance piece (41), exit shaft (21), outer 
distance piece (43), outer bearing (18)

Using a normal tool, assemble the bearing cup (18)  into its seat 
in the cover (5)
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Den Deckel (5) mit leichten Hammerschlägen bis zum 
Anschlag einsetzen.
Die Befestigungsschrauben (28) bis zum Anschlag ein-

schrauben.

Con ligeros golpes de martillo ajustar hasta fi  nal de 
carrera la tapa (5).
Apretar hasta fi nal de carrera los tornillos de fi jación 

(28).

En appliquant de légers coups de maillet en plastique, 
positionner parfaitement le carter (5) en fi n de course.
Visser les vis de fi xation (28) en fi n de course.

EINSTELLUNG DER LAGERVORSPANNUNG
Spezialwerkzeug T1 zur Bestimmung der Vorspan-
nungseinstellung der Kegelrollenlager und des Unter-

legmaßes für die Einstellung des Ritzel-Achsabstandes.

PROCÉDURE D’ENREGISTREMENT PRECHARGE 
PALIERS PIGNON. 
Outil spécial T1 pour déterminer l’enregistrement de 

une précharge des roulement coniques et la valeur des epes-
seurs pour l’écartement position pignon. 

PROCEDIMIENTO DE GRABACIÓN PRECARIO 
COJINETES PIÑÓN. 
Utensilio especial T1 para determinar la grabación de 

precarga de los cojinetes cónicos y el valor de spessorazione por 
el interasse posición piñón. 

PROCEDURA DI REGISTRAZIONE PRECARICO 
CUSCINETTI PIGNONE. 
Appoggiare su un piano di riscontro la parte inferiore 

dell’attrezzo speciale T1  e cuscinetto (10), ed inserire la scatola 
(7). Inserire la parte superiore completo di cuscinetto interno (4) e 
avvitare a fondo.

EINSTELLUNG DER LAGERVORSPANNUNG
Den unteren Teil des Spezialwerkzeugs T1  mit dem 
Rollenlager (10) auf eine Fläche legen und das Getrie-

begehäuse (7). darauf setzen.
Den oberen Teil komplett mit Lager (4) einfügen und ganz ein-
schrauben.

PROCEDIMIENTO DE GRABACIÓN PRECARIO 
COJINETES PIÑÓN. 
Apoyar en un plan de cotejo la parte inferior del utensi-

lio especial T1 y cojínetes (10), e insertar la caja. (7). 
Insertar la parte superior completo cojínetes (4) interior y atornillar 
a fondo. 

PROCÉDURE D’ENREGISTREMENT PRECHARGE 
PALIERS PIGNON. 
Appuyer sur un étage de comparaison la partie 

inférieure de l’outil spécial T1 et palier (10), et insérer le corps 
reducteur (7).
Insérer la partie complet supérieur roulement (4)intérieur et visser 
au fond. 

PROCEDIMIENTO DE GRABACIÓN PRECARIO 
COJINETES PIÑÓN.
Por el agujero del utensilio borrar ligeramente precari-

car el comparatore centesimal.

EINSTELLUNG DER LAGERVORSPANNUNG
Das Gehäuse umdrehen und eine Meßuhr durch das Loch 
im Werkzeug auf Null stellen; dabei leicht vorspannen.

PROCÉDURE D’ENREGISTREMENT PRECHARGE 
PALIERS PIGNON.
À travers le trou de l’outil prècharger le comparateur, 

puis le mettre à zero.

Inneres Lager (38), inneren Distanzstück (41), Welle 
(21), äußeren Distanzstück (43), äußeres Lager (18)

Cojinete interiòr (38), distanciadòr interiòr (41), eje de 
salida (21), distanciadòr exterior (43), cojinete exterior 
(18).

Palier interne (38), entretoise interne (41), arbre (21), 
entretoise exterieur (43), palier exterieur (18)

Mit einem normalen Stempel die Außenringe der Lager 
(18) in den Deckel (5) montieren.

Con un punzón normal, montar en la tapa (5) las ran-
guas de los cojinetes (18).

A l’aide de l’outil spécial T5 monter les crapaudines des 
paliers (18).
Avec un poinçon normal, monter dans le couvercle (5) 

les crapaudines de palier (18).

Utilizzando un tampone normale montare nel coper-
chio (5) la ralla del cuscinetto (18)

Con leggeri colpi di mazzuolo assestare a fi ne corsa il 
coperchio (5).
Avvitare a fi ne corsa le viti di fi ssaggio (28).

PROCEDURA DI REGISTRAZIONE PRECARICO 
CUSCINETTI PIGNONE.
Attraverso il foro dell’attrezzo azzerare il comparatore 

centesimale precaricandolo leggermente.

PROCEDURA DI REGISTRAZIONE PRECARICO 
CUSCINETTI PIGNONE.
Attrezzo speciale T1 per determinare la registrazione 

di precarico dei cuscinetti conici e il valore di spessorazione per 
l’interasse posizione pignone.

Cuscinetto interno (38), distanziale interno (41), albero 
d’uscita (21), distanziale esterno (43), cuscinetto ester-
no (18).
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Assemble onto the tool T1 in order: Inner bearing (38), inner 
distance piece (41), exit shaft (21), outer distance piece (43), outer 
bearing (18).
Measur the difference H using a dial gauge DDG
E.g. H = A -B = 2.93 mm

Calculate shims “S3” for insertion under the bearing using the 
following formula:
X1 = fi xed value to obtain = 0.1 mm
S3 = H + X1 = 
EXAMPLE: S3 = H + X1 = 3,03 mm

Disjoin and remove the cover (5). Rotate the casing and, using a punch, remove the conical thrust 
block of the 1st - 2nd gear shaft (45) bearing (18)

Fit the snap ring (23). Install the shim (39).
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In der Ordnung auf dem Werkzeug T1 montieren: 
Inneres Lager (38), inneren Distanzstück (41), Welle 
(21), äußeren Distanzstück (43), äußeres Lager (18).

Mit einer DDG Meßuhr die Abweichung H ermitteln.
Bsp.: H = A - B = 2,93 mm

Montar sobre el utensilio T1 en orden: cojinete in-
teriòr (38), distanciadòr interiòr (41), eje de salida (21), 
distanciadòr exterior (43), cojinete exterior (18).

Con un comparador DDG notar la desviación H.
Es: H=A-B=2,93mm

Monter sur l’outil T1: palier interne (38), entretoise in-
terne (41), arbre (21), entretoise exterieur (43), palier 
exterieur (18).

 Avec un comparateur DDG relever l’écartement H.
Es: H=A-B=2,93mm

Die Unterlegscheiben “S3” ausrechnen, des Lagers 
eingesetzt werden müssen. Dazu nachstehende 
Formel verwenden:

S3 = H + X1 =
X1 = der feste zu erreichende = 0,1 mm
BEISPIEL: S3 = H + X1 = 3,03 mm

Calcular los espesores “S3” de introducir bajo le 
cojinete con la formula:
S3 = H + X1 =

X1 = el valor fi jo para obtener = 0,1 mm
EXEMPLO: S3 = H + X1 = 3,03 mm

Calculer les cales “S3” à insérer sous le roulement 
avec la formule :
S3 = H + X1 = 3,01mm

X1 = valeur fi xe obtenir = 0,1 mm
EXEMPLE: S3 = H + X1 = 3,03 mm

Deckel (5) trennen und abnehmen.

Desprender y remover la tapa (5).

Décrocher et enlever le couvercle (5).

Das Gehäuse drehen und mit einem Locheisen die Schei-
be des Lagers (18) Welle 1./2. Gang (45) entfernen.

Girar la carcasa y con la ayuda de un punzón retirar la 
rangua del rodamiento (18) eje 1.ª-2.ª marcha (45).

Faire pivoter la boîte et, à l’aide d’un poinçon, enlever la cou-
ronne du roulement (18) arbre 1ème - 2ème vitesse (45).

Den Federring (23) einsetzen.

Introducir el anillo elástico (23).

Introduire la bague élastique (23) .

Das Scheibe (39) montieren.

Montar l’espesor (39).

Monter le cale (39).

Nell’ordine montare sull’attrezzo T1 i componenti: 
cuscinetto interno (38), distanziale interno (41), albero 
d’uscita (21), distanziale esterno (43), cuscinetto ester-

no (18).
Con un comparatore DDG rilevare lo scostamento H.
Es: H=A-B=2,93mm

Calcolare gli spessori “S3” da inserire sotto il cusci-
netto con la formula: 
X1= valore fi sso da aggiungere =0,1mm

S3 = H + X1 =
ESEMPIO: S3 = H + X1 = 3,03 mm

Staccare e rimuovere  il coperchio (5). Ruotare la scatola e utilizzando un punzone rimuovere
la ralla del cuscinetto (18) albero 1° - 2° marcia (45).

Inserire l’anello elastico (23). Montare lo spessore (39).
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Fit the snap ring (22) in the gear (46). Install the shim (38).

Using a pusher of suitable diameter, fi t the bearings (20).
NOTE:. Ensure that the bearing is seated securely.

Install the shim (38).

Using a pusher of suitable diameter, fi t the bearings (20).
NOTE:. Ensure that the bearing is seated securely.

Fit gear (46) onto the shaft (21).
NOTE: Fit as originally mounted, using the markings made previou-
sly as reference.
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Den Federring (22) in das Zahnradl (46) einsetzen.

Introducir el anillo elástico (22) en el engranaje(46).

Introduire la bague élastique (22) dans le engranage (46).

Das Scheibe (38) montieren.

Montar l’espesor (38).

Monter le cale (38).

Das Lager (20) mit Hilfe eines Schiebers mit geeigne-
tem Durchmesser montieren.
ANMERKUNG: Den sicheren Anschlag prüfen.

Con la ayuda de un impulsor del diámetro correcto, 
montar los rodamientos (20).
NOTA: Asegurarse que esté bien juntado.

À l’aide d’un pousseur du diamètre adapté, monter les 
roulements (20).
REMARQUE : S’assurer qu’il est parfaitement en butée.

Das Scheibe (38) montieren.

Montar l’espesor (38).

Monter le cale (38).

Das Lager (20) mit Hilfe eines Schiebers mit geeigne-
tem Durchmesser montieren.
ANMERKUNG: Den sicheren Anschlag prüfen.

Con la ayuda de un impulsor del diámetro correcto, 
montar los rodamientos (20).
NOTA: Asegurarse que esté bien juntado.

À l’aide d’un pousseur du diamètre adapté, monter les 
roulements (20).
REMARQUE : S’assurer qu’il est parfaitement en butée.

Das Getriebe (46) auf die Welle (21) aufsetzen.
ANMERKUNG: Die zuvor notierte Position einhalten.

Colocar el engranaje (46) en el eje (21).
NOTA: Respetar la posición marcada anteriormente.

Positionner l’engrenage (46) sur l’arbre (21).
REMARQUE: Respecter la position préalablement re-
pérée.

Inserire l’anello elastico (22) nel ingranaggio (46). Montare lo spessore (38).

Utilizzando uno spintore dal diamentro adatto, montare 
i cuscinetti (20).

NOTA: Assicurarsi che sia in sicura battuta.

Montare lo spessore (38).

Utilizzando uno spintore dal diamentro adatto, montare 
i cuscinetti (20).
NOTA: Assicurarsi che sia in sicura battuta.

Posizionare l’ingranaggio (46) sull’albero (21).
NOTA: Rispettare la posizione segnata precedente-
mente.
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In order to hold the shim (43) in position, apply grease to it.
Assemble shims (43).

Fit the complete synchroniser (24).
NOTE: Fit as originally mounted, using the markings made previou-
sly as reference.

Secure the synchroniser (24) in position with the snap ring (23).
NOTE: Check that the snap ring is seated correctly.

Fit the internal baffl e plate (25) in position.

Check the yoke pads (32) for wear.
NOTE: Replace if worn.

FULLER.
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Um die Position zu sichern, der Scheiben (43) mit Fett 
einschmieren.
Der Scheiben (43) montieren.

Pasar grasa los espesores (43) para mantener la po-
sición.
Poner los espesores (43).

Pour maintenir cette position, enduire les cales (43) 
avec du gras.
Monter les cales (43).

Die komplette Synchronisiereinrichtung (24) einsetzen.
ANMERKUNG: Die zuvor notierte Position einhalten.

Introducir el sincronizador (24) completo.
NOTA: Respetar la posición marcada anteriormente.

Introduire le synchronisateur (24) complet.
REMARQUE : Respecter la position préalablement re-
pérée.

Die Synchronisiereinrichtung (24) mit dem Federring 
(23) festspannen.
ANMERKUNG: Sicherstellen, dass diese korrekt sitzt.

Bloquear en posición el sincronizador (24) con el anillo 
elástico (23).
NOTA: Comprobar que esté introducido correctamente 

en su sitio.

Bloquer en position le synchronisateur (24) avec la ba-
gue élastique (23).
REMARQUE : Contrôler qu’il soit correctement introdu-

it dans son logement.

Die innere Ölabdichtung (25) einsetzen.

Montar en posición la chapa retén de aceite interna (25).

Monter en position l’élément en tôle défl ecteur d’huile 
interne (25).

Den Verschleißzustand der Gleitschuhe der Gabel (32) 
überprüfen.
ANMERKUNG: Bei Verschleiß auswechseln.

Comprobar el estado de usura de los patines horquilla (32).
NOTA: si están gastados sustituir.

Contrôler l’état d’usure des patins de fourchette (32).
REMARQUE: en cas d’usure, les remplacer.

RIBADIRE.

KALT NIETEN.

RIVER.

REMACHAR.

Spalmare gli spessori (43) con grasso per mantenere 
la posizione.
Montare spessori (43).

Inserire il sincronizzatore (24) completo.
NOTA: Rispettare la posizione segnata precedentemente.

Bloccare in posizione il sincronizzatore (24) con l’anello 
elastico (23).
NOTA: Controllare che sia inserito correttamente in sede.

Montare in posizione la lamiera paraolio interna (25).

Controllare lo stato di usura dei pattini forcella (32).
NOTA: Se usurati sostituire.
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Fit the gear selector yoke (31) in the synchroniser (24). Re-insert the new sealing ring (7) in the motion input cover (8).
CAUTION! Pay particular attention to the direction of assembly of 
the rings (7).
Lubricate the lip of the sealing ring with grease.

Zero the depth gauge between the cover surface and bearing con-
tact surface. 

Measure distance “A” between the surface and thrust block.
example. A = 0,50

Calculate thickness “S” (3) of the shims by using this formula:
S = A - Y = S, where Y is the predefi ned axial backlash.
Y = backlash = 0,15 ± 0,35 mm
Example: S= A-Y =  0,50 - 0,25 = 0,25 mm = S
Make up the appropriate pack of shims.

Apply LOCTITE 510 to the machined surfaces,
Assembly the cover (8) and shims S (3).
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Die Schaltgabeln (31) in den Synchronisiereinrichtun-
gen (24) montieren.

Montar las horquillas cambio (31) en los sincronizador (24).

Monter les fourchette (31) de la boîte de vitesses dans 
le synchronisateur (24).

Den neuen Dichtungsring (7)  in den Deckel am Ein-
gang der Bewegung (8) montieren.
ACHTUNG! Montagerichtung der Ringe (7) sorgfältig 

kontrollieren.
Dichtlippe mit Fett schmieren.

Volver a insertar el nuevo segmento de compresion (7) 
en la tapa de entrada del movimiento (8).
ATENCION! Controlar atentamente el sentido de mon-

taje de los anillos (7).
Lubricar con grasa el labio del segmento de compresion.

Introduire la bague d’étanchéité neuve (7) dans le cou-
vercle d’entrée du mouvement (8).
ATTENTION! Contròler attentivement le sens du mon-

tage des anneaux (7).
Lubrifi er avec du gras la levre de la bague d’étanchéité.

Die Tiefenlehre von der Ebene zwischen der Fläche 
des Deckel und der Aufl angefl äche auf Null setzen.

Poner en cero el calibre de profundidad centecimal 
entre el plan tapadera y el plan de apoyo del cojinete.

Mettre à zéro le calibre de profondeur centésimale 
entre le plan du carter et le plan d’ appui du roulement.

Den Abstand “A” ermitteln zwischen Oberfl äche und 
dem Drucklager.
Beispiel: A = 0,50

Medir la altura “A” entre el plan tapadera y entre los 
planos y el cojinete que regula el empuje.
Ejemplo: A = 0,50

Relever la part “A” que résulte entre lentre plat et 
palier.
Exemple: A = 0,50

Stârke “S” der Scheiben mit Hilfe der Formel 
S = A - Y = S prüfen, wo Y der Festwert für Längspiel 
ist.

Y = spiel = 0,15 ± 0,35 mm
Beispiel: S = A - Y =  0,50 - 0,25 = 0,25 mm = S
Den Satz Unterlegscheiben vorbereiten.

Controlar el espesor “S” de las raspaduras con la
formula S = A - Y = S donde Y es la mesura fi ja
de juego axial. Y = juego = 0,15 ± 0,35 mm

Ejemplo. S = A - Y =  0,50 - 0,25 = 0,25 mm = S
Componer el paquete de espesores.

Calculer les cales “S” des rasages avec la formule
S = A - Y = S oú Y est la mesure fi xe de jeu axial.
Y = jeu = 0,15 ± 0,35 mm

Ex. S = A - Y =  0,50 - 0,25 = 0,25 mm = S
Composer le paquet de cales.

Die Verbindungsfl äche des Kastens mit Loctite 510 
schmieren.
Deckelfl ächen (8) und Unterlegscheiben S (3) montie-

ren.

Enduire les surfaces usinées de LOCTITE 510.
Remonter le couvercle (8) et les cales S (3).

Engrasar las superfi cies trabajadas con LOCTITE 510.
Volver a montar la tapa (8) y los espesores S (3).

Montare la forcella cambio (31) nel sincronizzatore (24). Reinserire il nuovo anello di tenuta (7) coperchio di in-
gresso del moto (8).
ATTENZIONE! Controllare attentamente il senso di 

montaggio degli anelli (7).
Lubrifi care con grasso il labbro dell’anello di tenuta.

Azzerare il calibro di profondità centesimale tra piano 
coperchio e piano appoggio cuscinetto.

Rilevare la quota “A” che risulta tra piano appoggio e 
ralla.
Esempio: A = 0,50

Calcolare lo spessore “S” (3) dei rasamenti con la for-
mula S = A - Y = S ove Y é il gioco assiale predefi nito. 
Y = gioco = 0,15 ± 0,35 mm

Esempio: S = A-  Y =  0,50 - 0,25 = 0,25 mm = S
Comporre il pacco di spessori da inserire.

Spalmare le superfi ci lavorate con LOCTITE 510.
 Rimontare il coperchio (8) e spessori S (3).
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Using a normal tool insert the bearing (6). Apply LOCTITE 510 to the machined surfaces,
Assembly the cover (8) and shims (3).

Assembly the screws (28) spreading LOCTITE 242 
Tighten screws (28) using a torque wrench setting of 48 - 53 Nm.

With the help of a plastic hammer, insert the T2 special tool in the 
outer half-box.

Re-insert the new sealing ring (15) in the motion output cover (14).
CAUTION! Pay particular attention to the direction of assembly of 
the rings (15).
Lubricate the lip of the sealing ring with grease.

Temporarily re-assemble the cover with screws.
(Be sure that the niche faces upwards).
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Mit einem normalen Stempel das Kugellager (6) auf-
pressen.

Con un punzón normal insertar el cojínete (6). 

Avec un poinçon normal insérer le palier (6). 

Die Verbindungsfl äche des Kastens mit Loctite 510 
schmieren.
Deckelfl ächen (8) und Unterlegscheiben (3) montieren.

Enduire les surfaces usinées de LOCTITE 510.
Remonter le couvercle (8) et les cales (3).

Engrasar las superfi cies trabajadas con LOCTITE 510.
Volver a montar la tapa (8) y los espesores (3).

Remonter provisoirement le couvercle avec les vis.
(Attention le logement doit être tourné vers le haut).

Schrauben (28) mit LOCTITE 242 schmieren .schrauben 
mit einem Anziehdrehmoment zu 48 - 53 Nm anziehen.

Volver a montar los tornillos (28), engrasando los tornil-
los con LOCTITE 242.
Apretar los tornillos (28) a un par de torsiòn de 48 - 53 Nm.

Remonter les vis (28) en étalant du LOCTITE 242 sur 
les vis.
Serrer les vis (28) à un couple de serrage de 48 - 53 Nm

En se servant d’un maillet en plastique, introduire l’outil 
spécial T2 dans la demi-boite exterieure.

Con l’ayuda de un martillo de material plastico, insertar 
la herramienta especial T2 en la semicaja exterior.

Mithilfe eines Gummihammers, das T2 spezielles Wer-
kzeug in das äußeren Gehäuse einsetzen.

Den neuen Dichtungsring (15)  in den Deckel am Aus-
gang der Bewegung (14) montieren.
ACHTUNG! Montagerichtung der Ringe (15) sorgfältig 

kontrollieren.
Dichtlippe mit Fett schmieren.

Volver a insertar el nuevo segmento de compresion 
(15) en la tapa de salida del movimiento (14).
ATENCION! Controlar atentamente el sentido de mon-

taje de los anillos (15).
Lubricar con grasa el labio del segmento de compresion.

Introduire la bague d’étanchéité neuve (15) dans le cou-
vercle de sortie du mouvement (14).
ATTENTION! Contròler attentivement le sens du mon-

tage des anneaux (15).
Lubrifi er avec du gras la levre de la bague d’étanchéité.

Rimontare provvisoriamente il coperchio con le viti.
(Attenzione alla nicchia che deve essere rivolta verso
l’alto).

Vorübergehend den Deckel mit den Schrauben montie-
ren.
(Achtung, die Nische muû nach oben gerichtet sein).

Volver a montar provisionalmente la tapa con los tornil-
los. (Cuidado con el hueco que tiene que estar dirigido 
hacia arriba).

Con un punzone normale inserire il cuscinetto (6). Spalmare le superfi ci lavorate con LOCTITE 510.
 Rimontare il coperchio (8) e spessori (3).

Rimontare le viti (28) spalmando sulle viti LOCTITE 
242.
Serrare le viti (28) con una coppia di serraggio di

48 - 53 Nm. 

Con un mazzuolo in materiale plastico, inserire l’attrez-
zo speciale T2 nella semiscatola esterna.

Reinserire il nuovo anello di tenuta (15) coperchio di 
uscita moto (14).
ATTENZIONE! Controllare attentamente il senso di 

montaggio degli anelli (15).
Lubrifi care con grasso il labbro dell’anello di tenuta.
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Install the drive side shaft (44) with a plastic hammer. Using a plastic hammer, install the lower shaft (45).

Spread Loctite 242 on the screws (26) and tighten to a torque of 
23,8 - 26,2 Nm.

By hand install the bearing (4) on the input shaft (21).Using a pusher of suitable diameter, fi t gear (47) onto the shaft (21).
NOTE: Fit as originally mounted, using the markings made previou-
sly as reference.

Install the shim (39).
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Mit einem Plastikhammer die Antriebswelle (44) ein-
setzen.

Con un martillo de plástico instalar el eje entrado (44).

Avec un marteau en plastique installer l’arbre entré (44).

Mit einem Gummihammer, Ausgangswelle (45) einsetzen.

Utilizando un martillo de material plàstico, introducir el 
eje de salida (45).

A l’aide d’un maillet en matiére plastique, introduire l’ar-
bre de sortie (45).

LOCTITE 242 auf die Schrauben (26) auftragen und mit 
einem Anzugsmoment von 23,8 - 26,2 Nm festziehen.

Engrasar los tornillos (26) con LOCTITE 242 y apretar 
con un par de fuerza aproximado de 23,8 - 26,2 Nm. 

Enduire les vis (26) de LOCTITE 242 et serrer avec un 
couple égal à 23,8 - 26,2 Nm.

Das Lager (4) aufpressen.

Insertar el cojínete (4). 

Insérer le palier (4). 

Mit Hilfe eines Schiebers, das Getriebe (47) auf die 
Welle (21) aufsetzen.
ANMERKUNG: Die zuvor notierte Position einhalten.

Con la ayuda de un impulsor del diámetro correcto, 
montar el engranaje (47) en el eje (21).
NOTA: Respetar la posición marcada anteriormente.

À l’aide d’un pousseur du diamètre adapté, monter l’en-
grenage (47) sur l’arbre (21) en l’introduisant.
REMARQUE: Respecter la position préalablement re-

pérée.

Das Scheibe (39) montieren.

Montar l’espesor (39).

Monter le cale (39).

Con un martello in plastica installare l’albero entrata 
moto (44).

Utilizzando un mazzuolo in materiale plastico, inserire 
l’albero di uscita (45).

Spalmare le viti (26) con LOCTITE 242 e serrare ad una 
coppia pari a  23,8 - 26,2 Nm.

Montare il cuscinetto (4) sull’albero di entrata (21).Utilizzando uno spintore dal diamentro adatto, montare  
l’ingranaggio (47) sull’albero (21).
NOTA: Rispettare la posizione segnata precedentemente.

Montare lo spessore (39).
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Lubricate the lip of the sealing ring with grease.
Fit the pinion (48) in the gear body (1).

Reset a digital depth gauge between cover surface and bearing.

Measure distance “B” between the cover surface and bearing con-
tact surface.
Example:  B = 0,45

Remove the bearing (4) from the input shaft (21).

Calculate thickness “S2” of the shims by using this formula:
S2 = B - Y = S2, where Y is the predefi ned axial backlash.
Y = backlash = 0,15 ± 0,35 mm
Example: S2= B-Y =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S2
Make up the appropriate pack of shims.

Position the inner bearing (38) and the pinion (48) under a press; 
force the bearing onto the pinion.
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 Die Tiefenlehre von der Ebene zwischen der Fläche 
des Deckel und das Lager auf Null setzen.

Poner en cero el calibre de profundidad centecimal 
entre el plan tapadera y el cojinete.

Mettre à zéro le calibre de profondeur centésimale 
entre le plan du carter et le roulement.

Den Abstand “B” ermitteln zwischen zwischen der 
Fläche des Deckel und der Aufl angefl äche.
Beispiel:  B = 0,45

Medir la altura “B” eentre el plan tapadera y el plan de 
apoyo del cojinete.
Ejemplo: B = 0,45

Relever la part “B” que résulte entre le plan du carter 
et le plan d’ appui du roulement.
Exemple: B = 0,45

Das Lager (4) von der Eingangswelle (21) abnehmen.

Remover el cojinete (4) del eje de entrada (21).

Enlever le palier (4) de l’arbre d’entrée (21).

Calcolare lo spessore “S2” dei rasamenti con la for-
mula
S2 = B - Y = S2 ove Y é il gioco assiale predefi nito. 

Y = gioco = 0,15 ± 0,35 mm
Esempio: S2 = B-  Y =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S2
Comporre il pacco di spessori da inserire.

Stârke “S2” der Scheiben mit Hilfe der Formel 
S2 = B - Y = S2 prüfen, wo Y der Festwert für Längspiel 
ist.

Y = spiel = 0,15 ± 0,35 mm
BEISPIEL: S2 = B - Y =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S2
Den Satz Unterlegscheiben vorbereiten.

Controlar el espesor “S2” de las raspaduras con la
formula S2 = B - Y = S2 donde Y es la mesura fi ja
de juego axial. Y = juego = 0,15 ± 0,35 mm

Ejemplo: S2 = B - Y =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S2
Componer el paquete de espesores.

Calculer les cales “S2” des rasages avec la formule
S2 = B - Y = S2 oú Y est la mesure fi xe de jeu axial.
Y = jeu = 0,15 ± 0,35 mm

Exemple: S2 = B - Y =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S2
Composer le paquet de cales.

Das innere Lager (38) und das Rad (48) unter eine 
Presse setzen; auf das Rad das Lager drücken.

Posicionar el cojinete interior (38) y el piñón (48) debajo 
de una prensa; forzar en el piñón el cojinete.

Placer le palier interne (38) et le pignon (48) sous presse; 
forcer sur pignon et palier.

Lubrifi er avec du gras la lèvre de la bague d’étanchéité. 
Monter dans le corps reducteur (1) le pignon (48).

Lubricar con grasa el labio del segmento de compresión. 
Montar en el cuerpo reductor (1) el piniòn (48).

Dichtlippe mit Fett schmieren.
Körper (1) und Rad (48) montieren.

Lubrifi care con grasso il labbro dell’anello di tenuta. 
Montare nel corpo riduttore (1), il pignone (48).

Azzerare il calibro di profondità centesimale tra piano 
coperchio e cuscinetto.

Rilevare la quota “B” che risulta tra piano coperchio e 
piano appoggio cuscinetto
Esempio:  B = 0,45

Rimuovere il cuscinetto (4) dall’albero di entrata (21).

Posizionare il cuscinetto interno (38) e pignone (48) 
sotto una pressa; forzare sul pignone il cuscinetto.
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GB c
Re-fi t the reduction unit onto the axle by spreading LOCTITE 510
on the planes.
Fasten the support planes (turn fl ange to assist assembly).

Assemble the distance piece (41) onto the pinion (48). Assemble the earlier choosen shims S1 (40).

Insert screws by applying LOCTITE 242.
Torque wrench setting: 48 - 53 Nm

Assemble the earlier choosen shims S2 (37). Using a normal tool, push the bearing (4) and shims S2 (37) into its 
seat in the cover (1).

ASSEMBLY  SHORT FLANGED  REDUCTION GEAR 367 - ASSEMBLAGGIO GRUPPO RIDUTTORE 367 AFFLAN-
GIATO CORTO - DIREKT GEFLANSCHTERREDUZIERER 367 MONTIEREN - DESMONTAJE GRUPO REDUCTOR 

367 INTEGRADO - ASSEMBLAGE DU GROUPE REDUCTEUR BRIDE COURT 367

48

41

40

Loctite 242

S1S1

48 - 53 Nm
Loctite 242

37 S2S2
 4

 1



67

MO367A/I20

e

I

D

E

F

f 

I

D

E

F

b

I

D

E

F

d

I

D

E

F

a

I

D

E

F

c

I

D

E

F Remonter le réducteur au pont en étalant sur les
surfaces du LOCTITE 510.
Lancer les surfaces d’appui en butée (tourner la

fl asque pour faciliter le montage).

Volver a montar el reductor en el puente engrasando
las superfi cies con LOCTITE 510.
Llevar a tope las superfi cies de apoyo (girar la brida

para facilitar el montaje).

Reduzierer auf die Triebachse montieren; zuvor die
Flächen mit LOCTITE 510 schmieren.
Aufl agefl ächen bis zum Anschlag bringen (Flansch

drehen um die Montage zu erleichtern).

Rimontare il riduttore sul ponte spalmando i piani con
LOCTITE 510.
Mandare in battuta i piani di appoggio (ruotare la

fl angia per facilitare il montaggio).

Monter dans le pignon (48) le’entretoise (41).

Montar en el piñón (48) el separador (41).

Distanzstück (41) montieren.

Inesrire il distanziale (41) sul pignone (48).

Die vorher ausgewählten Distanzscheiben S1 (40) mon-
tieren.

Montar los espesores S1 (40) anteriormente selecto.

Monter les épaisseurs S1 (40) précédemment sélec-
tionné.

Schrauben mit LOCTITE 242 schmieren und einset-
zen.
Mit 48 - 53 Nm anziehen.

Insertar los tornillos engrasándolos con LOCTITE 242.
Par de torsiòn: 48 - 53 Nm

Introduire les vis en les enduisant d’abord de
LOCTITE 242.
Couple de serrage: 48 - 53 Nm

Die vorher ausgewählten Distanzscheiben S2 (37) 
montieren.

Montar los espesores S2 (37) anteriormente selecto.

Monter les épaisseurs S2 (37) précédemment sélec-
tionné.

Mit einem normalen Stempel das Lager (4) in den De-
ckel (1) und Unterlegscheibe S2 (37) montieren.

Con un punzón normal, montar en la tapa (1) el cojinete 
(4) y espesores S2 (37).

Avec un poinçon normal, monter dans le couvercle (1) 
le palier (4) et cales S2 (37).

Montare gli spessori S1 (40) precedentemente selezio-
nati.

Inserire le viti spalmandole con LOCTITE 242.
Serrare a coppia 48 - 53 Nm.

Montare gli spessori S2 (37) precedentemente selezio-
nati.

Utilizzando un tampone normale montare nel coperchio 
(1) il cuscinetto (4) e spessori S2 (37).
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Apply LOCTITE 510 to the machined surfaces, 
Fit the cover (5) onto the casing (1) and align the pins (2).

Tap the cover (5) gently with a mallet to seat correctly.

Spread Loctite 242 on the screws (28).
Secure in position with the screws (28), tightening to a torque of 
48 - 53 Nm

Disjoin and remove the cover (14).

Using two levers, remove the T2 special tool. Verify the spacer (43) is correctly positioned.
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Verbindungsfl äche des Kastens mit Loctite 510 schmieren.
Den Deckel (5) auf das Gehäuse (1) montieren und die 
Stifte (2) zentrieren.

Engrasar las superfi  cies trabajadas con LOCTITE 510.
Montar la tapa (5) en la carcasa (1) y centrar las clavijas (2).

Enduire les surfaces usinées de LOCTITE 510.
Monter le carter (5) sur la boîte (1) et centrer les gou-
pilles (2).

Den Deckel (5) mit leichten Hammerschlägen bis zum 
Anschlag einsetzen.

Con ligeros golpes de martillo ajustar hasta fi nal de 
carrera la tapa (5).

En appliquant de légers coups de maillet en plastique, 
positionner parfaitement le carter (5) en fi n de course.

LOCTITE 242 auf die Schrauben (28) auftragen.
Mit den Schrauben (28) mit einem Anzugsmoment von 
48 - 53 Nm festspannen.

Engrasar los tornillos (28) con LOCTITE 242.
Bloquear con tornillos (28) apretando con un par de fuer-
za aproximado de 48 - 53 Nm

Enduire les vis (28) de LOCTITE 242.
Bloquer avec les vis (28) en serrant à un couple égal à 
48 - 53 Nm

Deckel (14) trennen und abnehmen.

Desprender y remover la tapa (14).

Décrocher et enlever le couvercle (14).

Mithilfe zwei Hebels, das T2 spezielles Werkzeug ab-
nehmen.

Utilizando dos palancas, quitar la herramienta especial 
T2.

En se servant de deux leviers, enlever l’outil spécial 
T2.

Kontrollieren, dass das Distanzstük (43) in ihrem Sitz 
ist.

Averiguar la correcta collocaciòn del distanciador (43).

Contolèr la position de l’entretoise (43).

Spalmare le superfi  ci lavorate con LOCTITE 510.
Montare il coperchio (5) sulla scatola (1) e centrare le 
spine (2).

Con leggeri colpi di mazzuolo assestare a fi ne corsa il 
coperchio (5).

Spalmare le viti (28) con LOCTITE 242.
Bloccare con viti (28) serrando ad una coppia pari a 
48 - 53 Nm

Staccare e rimuovere  il coperchio (14).

Con l’aiuto di due leve, rimuovere l’attrezzo speciale T2. Assicurarsi che lo spessore (43) sia nella corretta po-
sizione.
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Assemble the earlier choosen shims S3 (19) .

Using a pusher of suitable diameter, fi t the thrust block and bearing 
(18) into output shaft.

Using a normal tool, assemble the bearing cup (18)  into its seat 
in the cover (5).

Apply LOCTITE 510 on the surface, lubricate the sealing ring and 
re-assemble the cover with niche facing upwards.
Grease the inner lip of the seal ring (15) with grease.

Spread Loctite 242 on the screws (28).
Secure in position with the screws (28), tightening to a torque of 
48 - 53 Nm

Assemble fl ange (9), O-ring (11) and nut (12) using LOCTITE 270.
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Die vorher ausgewählten Distanzscheiben S3 (19) 
montieren.

Montar los espesores S3 (19) anteriormente selecto.

Monter les épaisseurs S3 (19) précédemment sélec-
tionné.

Das Lager (18) mit Hilfe eines Schiebers mit geeigne-
tem Durchmesser in die Ausgangswelle  montieren.

Con la ayuda de un impulsor del diámetro correcto, 
montar el rodamiento (18) en el eje de salida.

À l’aide d’un pousseur du diamètre adapté, monter le 
roulement (18) dans l’arbre de sortie.

Mit einem normalen Stempel die Außenringe der Lager 
(18) in den Deckel (5) montieren.

Con un punzón normal, montar en la tapa (5) las ran-
guas de los cojinetes (18).

A l’aide de l’outil spécial T5 monter les crapaudines des 
paliers (18).
Avec un poinçon normal, monter dans le couvercle (5) 

les crapaudines de palier (18).

Utilizzando un tampone normale montare nel coper-
chio (5) la ralla del cuscinetto (18)

Fläche mit LOCTITE 510 schmieren; Dichtungsring
schmieren; Distanzstücke einsetzen und Deckel mit
Nische nach oben gerichtet, montieren.

Die innere Lippen des Dichtringes (15) mit fetten schmieren.

Enduire la surface de LOCTITE 510, lubrifi er la bague
d’étanchéité et remonter ensuite le couvercle avec le 
logement tourné vers le haut.

Graisser le collet interne de la bague d’étanchéité (15).

Engrasar la superfi cie con LOCTITE 510, lubricar el
segmento de compresión y volver a montar la tapa con 
el hueco dirigido hacia arriba.

Lubricar con grasa los labios internos del anillo de retención (15).

LOCTITE 242 auf die Schrauben (28) auftragen.
Mit den Schrauben (28) mit einem Anzugsmoment von 
48 - 53 Nm festspannen.

Engrasar los tornillos (28) con LOCTITE 242.
Bloquear con tornillos (28)apretando con un par de 
fuerza aproximado de 48 - 53 Nm

Enduire les vis (28) de LOCTITE 242.
Bloquer avec les vis (28) en serrant à un couple égal 
à 48 - 53 Nm

Flansch (9), O-Ring (11) und Mutter (12) mit LOCTITE 
270 schmieren und montieren.

Montar la brida (9), el anillo OR (11) y la tuerca (12) con 
LOCTITE 270.

Monter la fl asque (9), la bague OR (11) et l’écrou (12) 
enduit de LOCTITE 270.

Montare gli spessori S3 (19) precedentemente selezio-
nati.

Utilizzando uno spintore dal diamentro adatto, montare  
il cuscinetto (18) sull’albero d’uscita moto.

Spalmare la superfi cie con LOCTITE 510, lubrifi care
l’anello di tenuta e rimontare il coperchio con la nicchia 
rivolta verso l’alto.

Lubrifi care con grasso il labbro interno dell’anello di tenuta (15).

Spalmare le viti (28) con LOCTITE 242.
Bloccare con viti (28) serrando ad una coppia pari a 
48 - 53 Nm

Montare la fl angia (9), l’anello OR (11) e il dado (12) con 
LOCTITE 270.
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Tighten the locknut (12) to a torque of 280 - 310 Nm.

Coat the coupling surface of the gearshift cylinder with Loctite 510; 
fi t the cylinder on the gear selector rod. 
NOTE: Make sure that the sealant forms a continuous fi lm around
the locking holes.
For more details, see: INSTALLATION OF HYDRAULIC GEAR 
CONTROL

Screw the counter-revolution sensor (16) untill to the contact with 
the phonic end disk, then unloose the sensor ½ - ¾ turn.
Tighten the lock nuts completely.
For more details, see: REPLACING COUNTER-REVOLUTION 
SENSOR
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Die Befestigungsmuttern (12) mit Anzugsmoment 280 - 
310 Nm festziehen.

Apretar la tuerca (12) de fi jación con un par de fuerza 
aproximado de 280 - 310 Nm.

Serrer les écrous de fi xation (12) à un couple égal à 
280 - 310 Nm.

Die Kupplungsfl äche des Schaltungszylinders mit Loc-
tite 510 schmieren. Den Zylinder auf die Stellstange 
montieren. 

BEMERKUNG: Die Dichtmasse gleichmäßig rund um die Gewinde-
löcher schmieren. Für detaillierte Informationen siehe: HYDRAU-
LISCHER GANGSCHALTUNGMONTIEREN

Pasar la superfi cie de acoplamento del cilindro cam-
biom marchas con Loctite 510; montar el cilindro sobre 
el astilla cambio.

NOTA: Asegurarse que el sigilante cree un velo continuo alrededor 
a los agujeros de fi saje. Para más detalles ver: MONTAJE MANDO 
MARCHA HIDRAULICO 

Enduire la superfi cie d’accouplement du cylindre chan-
gement de vitesses avec du Loctite 510; monter le 
cylindre sur la tige du changement de vitesses. 

REMARQUE: S’assurer que la colle forme une légére couche tout 
autour des trous de fi xation. Pour plus de détails, voir: INSTALLA-
TION DE LA COMMANDE DE VITESSES HYDRAULIQUE

Schrauben Sie der Drehzahlmesser Sensor (16) bis zu 
den Kontakt mit der Impulsrad, das Sensor ½ - ¾ der 
Umdrehung lösen.

Die Kontermuttern bis zum Anschlag festziehen.
Für detaillierte Informationen siehe: DREHZAHLMESSER ER-
SETZEN

Apretar el sensor cuenta revoluciones (16) al contacto con 
la rueda de impulso, afl ojar el sensor de ½ - ¾  de vuelta.
Apretar las tuercas hasta fi nal de carrera.

Para más detalles ver: SUSTITUCIÓN SENSOR CUENTA REVO-
LUCIONES

Vissez le capteur compte-tours (16) au contact avec le 
le roue dentée, desserrer le capteur de ½ - ¾ de tour.  
Serrer les contre-écrous en fi n de course.

Pour plus de détails, voir: SUBSTITUTION CAPTEUR COMPTE-
TOURS

Serrare il dado (12) di fi ssaggio ad una coppia pari a 280 
- 310 Nm.

Spalmare la superfi cie di accoppiamento del cilin-
dro cambio marce con Loctite 510; montare il cilindro 
sull’asta cambio.

NOTA: Assicurarsi che il sigillante crei un velo continuo attorno ai 
fori di fi ssaggio. Per dettagli vedere: INSTALLAZIONE COMANDO 
MARCIA IDRAULICO

Avvitare il sensore contagiri (16) fi no a contatto della 
ruota fonica quindi svitare di ½ - ¾ di giro.
Serrare il controdado (5) a fi ne corsa.

Per dettagli vedere: SOSTITUZIONE SENSORE CONTAGIRI
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Remove fastening screws from the reduction unit. Disjoin the entire reduction unit from the axle and place it on a
bench.
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

Re-introduce the oil shield plate with oil inlet facing upwards.
For more details, see: ASSEMBLY  INTEGRATED REDUCTION 
GEAR 367

Fit the oil shield plate in line with box plane.

Fit the separating snap ring onto the output shaft.

INSTALLATION DIRECTLY FLANGED REDUCTION GEAR 367 - INSTALLAZIONE GRUPPO RIDUTTORE 367 AFFLANGIATO
 DIREKT GEFLANSCHTERREDUZIERER 367 MONTIEREN - INSTALLATION GRUPO REDUCTOR 367 CON BRIDA 

INSTALLATION DU GROUPE REDUCTEUR BRIDE 367

up position

Inner sideInner side

Using a normal tool, push the bearing its seat in the cover.
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Rimuovere le viti di fi ssaggio del riduttore.

Reduziererbefestigungsschrauben abschrauben.

Remover los tornillos de fi jación de reductor.

Enlever les vis de fi xation du réducteur.

Staccare il riduttore completo dal ponte e posizionarlo 
su un banco.
NOTA. Pulire accuratamente eventuali residui di 

LOCTITE dalle superfi ci.

Den gesamten Reduzierer von der Triebachse 
nehmen und einen Tisch legen.
ANMERKUNG: Die Oberfl ächen sorgfältig von even-

tuellen LOCTITE-Rückständen säubern.

Desprender el reductor completo del puente y posicio-
narlo en un banco.
NOTA: Limpiar cuidadosamente posibles residuos de 

LOCTITE de las superfi cies.

Détacher le réducteur tout entier du pont et le mettre 
sur le banc.
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from 

the surfaces.

Reinserire lamiera paraolio con l’entrata dell’olio verso
l’alto.
Per dettagli vedere: ASSEMBLAGGIO GRUPPO RI-

DUTTORE 367 INTEGRATO

Ölabdichtung mit dem Eingang nach oben wieder
einsetzen.
Für detaillierte Informationen siehe: INTEGRIERTER 

REDUZIERER367 MONTIEREN

Volver a colocar el sello de aceite con la entrada del
aceite hacia arriba.
Para más detalles ver: MONTAJE GRUPO REDUC-

TOR 367 INTEGRADO 

Réinsérer la tôle pare-huile avec l’orifi ce de l’huile
tournée vers le haut.
Pour plus de détails, voir : ASSEMBLAGE DU GROUPE 

REDUCTEUR INTEGRE 367

Posizionare la lamiera paraolio a fi lo della piano
scatola.

Ölabdichtung von der Schachtelfl äche einsetzen, bis 
der am Schachtelfl äche anliegt.

Posicionar el sello de aceite a fi lo de la caja.

Placer la tôle pare-huile  jusqu’au bord de la surface 
de la boîte.

Montare l’anello elastico di battuta sull’albero di usci-
ta.

Auf die Ausgangwelle Die Federringe (Anschlagring) 
montieren.

Montar sobre el eje de salida el segmento elastico de 
tope.

Monter sur l’arbre de sortie le bague elastique de 
butée.

Utilizzando un tampone normale montare nel
coperchio il cuscinetto.

Mit einem normalen Stempel das Lager in den Deckel 
montieren.

Con un punzón normal, montar en la tapa (62) el coji-
nete (64).

Avec un poinçon normal, monter dans le couvercle 
(62) le palier (64).



76

GB a GB b

GB d

GB e GB f 

GB c

Zero the depth gauge between the cover surface and centering 
collar. 

Measure distance “A” between snap ring and centering collar.
Example: A =  17,10 mm

Fit the separating snap ring into the pinion support.

Work out the difference between the two measures to calculate 
thickness “S” for shim to be inserted under the bearing so as to 
obtain the predefi ned gap. X = gap = 0,15 ± 0,25 mm
Example: S = (A - B) - X = (17,10 - 16,80) - 0,20 = 0,10 = S
Make up the appropriate pack of shims.

INSTALLATION DIRECTLY FLANGED REDUCTION GEAR 367 - INSTALLAZIONE GRUPPO RIDUTTORE 367 AFFLANGIATO
 DIREKT GEFLANSCHTERREDUZIERER 367 MONTIEREN - INSTALLATION GRUPO REDUCTOR 367 CON BRIDA 
INSTALLATION DU GROUPE REDUCTEUR BRIDE 367

Re-fi t the reduction unit onto the axle by spreading LOCTITE 510
on the planes.

Measure dimension “B” between the bearing and the box plane
using an ordinary depth gauge.

BB

AA

S = (A - B) - X Loctite 510

BB
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Azzerare il calibro di profondità centesimale tra piano 
coperchio e collare di centraggio.

Die Tiefenlehre von der Ebene zwischen der Fläche 
des Deckel und der Zentrierbund auf Null setzen.

Poner en cero el calibre de profundidad centecimal 
entre el plan tapadera y el centro del collarr.

Mettre à zéro le calibre de profondeur centésimale 
entre le plan du carter et col de centrage.

Rilevare la quota “A” tra collare centratore e anello
Esempio: A = 17,10 mm

Den Abstand “A” ermitteln zwischen Oberfl äche und 
dem Drucklager.
BEISPIEL: X = 17,10 mm

Medir la altura “A” entre el plan tapadera y entre los 
planos y el cojinete que regula el empuje.
Ejemple: A = 17,10 mm

Relever la part “A” que résulte entre lentre plat et 
palier.
Exemple: A = 17,10 mm

Inserire l’anello elastico di fermo nel supporto pigno-
ne.

Auf den Deckel die Federringe (Anschlagring) montie-
ren.

Montar en la tapa del piñon el segmento elastico de 
tope.

Monter sur support du pinion le bague elastique de 
butée

Eseguire la differenza tra le due quote per calcolare lo 
spessore “S” da inserire sotto il cuscinetto per ottenere 
il gioco predefi nito. X = gioco = 0,15 ± 0,25 mm

Esempio: S = (A - B) - X = (17,10 - 16,80) - 0,20 = 0,10 = S
Comporre il pacco di spessori da inserire.

Den Unterschied zwischen den beiden Maßen aus-
rechen, um die Stärke “S” zu ermitteln, die unter das 
Lager benötigt wird, um ein Spiel zu erreichen.

X = beispiel =0,15 ± 0,25 mm
BEISPIEL: S = (A - B) - X = (17,10 - 16,80) - 0,20 = 0,10 = S
Den Satz Unterlegscheiben vorbereiten.

Efectuar la diferencia entre las dos cuote para calculer 
la cale “S” de efectuar bajo cojinete para obtener el 
juego. X = juego = 0,15 ± 0,25 mm

Ejemple: S = (A - B) - X = (17,10 - 16,80) - 0,20 = 0,10 = S
Componer el paquete de espesores.

Faire la différence entre les deux coté pour calculer la 
cale “S” ° insérer sous le palier pour obtenir le jeu .
X = jeu = 0,15 ± 0,25 mm

Exemple: S = (A - B) - X = (17,10 - 16,80) - 0,20 = 0,10 = S
Composer le paquet de cales.

Rimontare il riduttore sul ponte spalmando i piani con 
LOCTITE 510.

Reduzierer auf die Triebachse montieren; zuvor die 
Flächen mit LOCTITE 510 schmieren.

Volver a montar el reductor en el puente engrasando 
las superfi cies con LOCTITE 510

Remonter le réducteur au pont en étalant sur les surfa-
ces du LOCTITE 510.

Rilevare la quota “B” fra cuscinetto e piano scatola
usando un normale calibro di profondità .

Maß “B” zwischen Lager und Schachtelfl äche mit
einem gewöhnlichen Kaliber messen

Registrar la cota “B” entre el cojinete y la superfi cie de 
la caja utilizando un normal calibre de profundidad.

Relever la cote “B” entre palier et surface de la boîte à 
l’aide d’un calibre de profondeur normal.
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Insert screws by applying LOCTITE 510.Fasten the support planes (turn fl ange to assist assembly).

Tighten screws using a torque wrench setting of 48-53 Nm.

INSTALLATION DIRECTLY FLANGED REDUCTION GEAR 367 - INSTALLAZIONE GRUPPO RIDUTTORE 367 AFFLANGIATO
 DIREKT GEFLANSCHTERREDUZIERER 367 MONTIEREN - INSTALLATION GRUPO REDUCTOR 367 CON BRIDA 

INSTALLATION DU GROUPE REDUCTEUR BRIDE 367

Loctite 510

48 - 53 Nm
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Mandare in battuta i piani di appoggio (ruotare la fl an-
gia per facilitare il montaggio).

Aufl agefl ächen bis zum Anschlag bringen (Flansch 
drehen um die Montage zu erleichtern).

Llevar a tope las superfi cies de apoyo (girar la brida 
para facilitar el montaje).

Lancer les surfaces d’appui en butée (tourner la fl a-
sque pour faciliter le montage).

Inserire le viti spalmandole con LOCTITE 510.

Schrauben mit LOCTITE 510 schmieren und einset-
zen.

Insertar los tornillos engrasàndolos con LOCTITE 510.

Introduire les vis en les enduisant d’abord de LOC-
TITE 510.

Serrare le viti con una coppia di serraggio di 48-53 
Nm.

Schrauben mit einem Anziehdrehmoment zu 48-53 
Nm anziehen.

Apretar los tornillos a un par de torsión de 48-53 Nm.

Serrer les vis à un couple de serrage de 48-53 Nm.
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Unloose the nut (1) from the fl ange (3).

Remove the nut (1) and O-ring (2) and pull out the fl ange (3).

12

Remove screws (15) of the cover (40).

Remove the gear control cylinder.
For more details, see: REMOVAL OF HYDRAULIC GEAR CON-
TROL

Remove the phonic end disk (5).

DISASSEMBLY INTEGRATED REDUCTION GEAR 367 - SMONTAGGIO GRUPPO RIDUTTORE 367 INTEGRATO
INTEGRIERTER REDUZIERER 367 ZERLEGEN - DESMONTAJE GRUPO REDUCTOR 367 INTEGRADO

DEMONTAGE DU GROUPE REDUCTEUR INTEGRE 367

Unloose the nut (10) from the fl ange (12).
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Allentare il dado (1) della fl angia (3).

Flanschmutter (1) lockern. 

Afl ojar la tuerca (1) de la brida (3).

Desserer l’écrou (1) de la fl asque (3).

Asportare l’anello OR (2), dado (1) ed estrarre la 
fl angia (3).

O-Ring (2), Flanschmutter (1) abnehmen und Flansch 
herausziehen (3).

Quitar el anillo OR (2), la tueca (1) y extraer la brida (3).

Enlever la bague OR (2), l’ecrou (1) et extraire la 
fl asque (3).

Rimozione viti (15) coperchio (40).

Schrauben (15) den Deckel (40) entfernen.

Sacar los tornillos (15) de la tapa (40).

Déplacement vis (15) couvercle entrée mouvement 
(40). 

Rimuovere il cilindro comando marce.
Per dettagli vedere: RIMOZIONE COMANDO IDRAU-
LICO 

Zylinder des Gangschalters abnehmen.
Für detaillierte Informationen siehe: HYDRAULI-
SCHER GANGSCHALTUNG ENTFERNEN

Remover el cilindro de mando de las marchas.
Para más detalles ver: REMOCIÓN MANDO MARCHA 
HIDRAULICO

Enlever le cylindre de commande de vitesses.
Pour plus de détails, voir: DEPLACEMENT DE LA 
COMMANDE DE VITESSES HYDRAULIQUE

Rimuovere la ruota fonica (5).

Impulsrad (5) abnehmen

Rermover la rueda de impulso (5)

Enlever le roue dentée (5).

Allentare il dado (10) della fl angia (12).

Flanschmutter (10) lockern. 

Afl ojar la tuerca (10) de la brida (12).

Desserer l’écrou (10) de la fl asque (12).
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Loosen and remove the check screws (42) of the cover (41).

Disjoin and remove the cover (41).
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

16

Remove seal ring (31). 
NOTE. Note down direction of installation.

Remove the nut (1) and O-ring (2) and pull out the fl ange (3).

Disjoin and remove the cover (40).
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

Using an internal extractor, remove the bearing (29).

42
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Allentare ed asportare le viti (42) di ritegno del
coperchio (41).

Befestigungsschrauben (42) des Deckels (41)  lockern 
und entfernen.

Afl ojar y sacar los tornillos (42) de retencion de la tapa
(41).

Desserrer et enlever les vis (42) de retenue du
couvercle (41).

Staccare e rimuovere  il coperchio (41).
NOTA. Pulire accuratamente eventuali residui di 
LOCTITE dalle superfi ci.

Deckel (41) trennen und abnehmen.
ANMERKUNG: Die Oberfl ächen sorgfältig von even-
tuellen LOCTITE-Rückständen säubern.

Desprender y remover la tapa (41).
NOTA: Limpiar cuidadosamente posibles residuos de 
LOCTITE de las superfi cies.

Décrocher et enlever le couvercle (41).
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from 
the surfaces.

Rimuovere l’anello di tenuta (31). 
NOTA. Annotare il senso di montaggio.

Dichtring (31) abnehmen. 
BEMERKUNG. Montagerichtung notieren.

Remover el anillo de retención (31). 
NOTA. Anotar el sentido de montaje.

Retirer la bague d’étancheité (31). 
NOTE. Noter le sens de montage.

Asportare l’anello OR (2), dado (1) ed estrarre la 
fl angia (3).

O-Ring (2), Flanschmutter (1) abnehmen und Flansch 
herausziehen (3).

Quitar el anillo OR (2), la tueca (1) y extraer la brida 
(3).

Enlever la bague OR (2), l’ecrou (1) et extraire la 
fl asque (3).

Staccare e rimuovere  il coperchio (40).
NOTA. Pulire accuratamente eventuali residui di 
LOCTITE dalle superfi ci.

Deckel (40) trennen und abnehmen.
ANMERKUNG: Die Oberfl ächen sorgfältig von even-
tuellen LOCTITE-Rückständen säubern.

Desprender y remover la tapa (40).
NOTA: Limpiar cuidadosamente posibles residuos de 
LOCTITE de las superfi cies.

Décrocher et enlever le couvercle (40).
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from 
the surfaces.

Utilizzando un estrattore per interni, rimuovere il cu-
scinetto (29).

Mit einem Innenauszieher, das Lager (29) entfernen.

Con la ayuda de un extractor para interiores, retirar el 
rodamiento (29).

À l’aide d’un extracteur pour éléments internes, enle-
ver le roulement (29).
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Remove the baffl e plate (32) retainer screws (54). 

66

Remove gear (41).
NOTE. Note the correct mounting direction.

Remove the bearing (27) from the gear (41).

Remove the snap ring (42)

Remove the lower shaft (24). Secure the lower shaft assembly to a hoist.
Remove the lower shaft assembly, complete with yoke and gear-
box control rod.
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Rimuovere viti fi ssaggio (54) lamiera paraolio (32).

Die Befestigungsschrauben (54) der Ölabdichtung (32) 
entfernen. 

Retirar tornillos fi jación (54) chapa retén de aceite 
(32). 

Enlever la vis de fi xation (54) de l’élément en tôle 
défl ecteur d’huile (32). 

Rimuovere l’ingranaggio (41).
NOTA. Annotare la direzione di montaggio.

Das Getriebe (41) entfernen.
ANMERKUNG: Die Einbaurichtung notieren.

Retirar el engranaje (41).
NOTA: Anotar la dirección de montaje.

Enlever l’engrenage (41).
REMARQUE : Prendre note de la direction de mon-
tage.

Rimuovere il cuscinetto (27) dall’ingranaggio (41).

Das Lager (27) aus das Getriebe (41) entfernen.

Retirar el rodamiento (27) del engranaje (41).

Enlever le roulement (27) de l’engrenage (41).

Rimuovere l’anello elastico (42)

Den Federring (42) entfernen (44).

Retirar el anillo elástico.

Enlever la bague élastique (44). 

Rimuovere l’albero di uscita (24).

Ausgangswelle (24) abnehmen.

Remover el eje de salida (24).

Déplacer l’arbre de sortie (24).

Collegare l’albero di uscita ad un mezzo di sollevamen-
to.
Asportare l’albero di uscita completo di forcella e asta 

comando cambio.

Das Ausgangswelle an eine Hubvorrichtung anschließen.
Das Ausgangswelle mit Gabeln und Schaltstangen en-
tfernen.

Conectar  el eje de salida  con un medio elevador.
Quitar el eje de salida lleno de horquilla y tornillos
mando cambio.

Brancher l’arbre de sortie à un moyen de levage.
Extraire l’arbre de sortie complet de fourchette et de 
tige de commande de la boîte de vitesses.
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Remove the internal baffl e plate (32). Remove yoke and gearbox control rod.
Check the yoke pads for wear.
NOTE. Replace if worn.

Remove the snap ring (26) securing the synchroniser (25).
NOTE. Take care not to bend the snap ring (26).

Remove the complete synchroniser (25).
NOTE. Note the correct mounting direction.

Repeat the operation on both sides.
Remove the snap ring (23) securing the gear (42 ).
NOTE. Take care not to bend the snap ring (23).

Remove gear (42 ).
NOTE. Note the correct mounting direction.
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Rimuovere lamiera paraolio interna (32).

Die innere Ölabdichtung (32) entfernen.

Retirar chapa retén de aceite interior (32).

Enlever l’élément en tôle défl ecteur d’huile interne 
(32).

Rimuovere forcella e asta cambio.
Controllare lo stato di usura dei pattini forcella.
NOTA. Se usurati sostituire.

Gabeln und Schaltstangen (14) abnehmen.
Den Verschleißzustand der Gleitschuhe der Gabel 
überprüfen.

ANMERKUNG: Bei Verschleiß auswechseln.

Remover lleno de horquilla y tornillos
mando cambio (14).
Comprobar el estado de usura de los patines horquilla.

NOTA: si están gastados sustituir.

Retirer le fourchette et de tige de commande de la 
boîte de vitesses (14).
Contrôler l’état d’usure des patins de fourchette.

REMARQUE : en cas d’usure, les remplacer.

Rimuovere l’anello elastico (26) di ritegno del sincro-
nizzatore (25).
NOTA. Prestare attenzione a non deformare l’anello 

elastico (26).

Den Federring (26) zur Halterung der Synchronisierein-
richtung (25) entfernen.
ANMERKUNG: Darauf achten, dass der Federring 

(26) nicht verformt wird.

Retirar el anillo elástico (26) de retención del sincroni-
zador (25).
NOTA: Poner atención en no deformar el anillo elástico 

(26).

Enlever la bague élastique (26) de retenue du synchro-
nisateur (25).
REMARQUE : Faire très attention à ne pas déformer la 

bague élastique (26).

Rimuovere il sincronizzatore (25) completo.
NOTA. Annotare la direzione di montaggio

Die komplette Synchronisiereinrichtung (25) entfer-
nen.
ANMERKUNG: Die Einbaulage notieren.

Retirar el sincronizador (25) completo.
NOTA: Anotar la dirección de montaje

Enlever le synchronisateur (25) complet.
REMARQUE : Prendre note de la direction de mon-
tage

Ripetere l’operazione su entrambe i lati.
Rimuovere l’anello elastico (23) di ritegno dell’ingra-
naggio (42 ).

NOTA. Prestare attenzione a non deformare l’anello elastico (23).

Den Vorgang auf beiden Seiten wiederholen.
Den Federring (23) zur Halterung das Getriebe (42 ) 
entfernen.

ANMERKUNG: Darauf achten, dass der Federring (23) nicht ver-
formt wird.

Repetir la operación en ambos lados.
Retirar el anillo elástico (23) de retención del engra-
naje (42 ).

NOTA: Poner atención en no deformar el anillo elástico (23).

Recommencer cette opération sur les deux côtés.
Enlever la bague élastique (23) de retenue de engre-
nage (42 ).

REMARQUE : Faire très attention à ne pas déformer la bague 
élastique (23).

Rimuovere l’ingranaggio (42).
NOTA. Annotare la direzione di montaggio.

Das Getriebe (42 ) entfernen.
ANMERKUNG: Die Einbaurichtung notieren.

Retirar el engranaje (42 ).
NOTA: Anotar la dirección de montaje.

Enlever l’engrenage (42 ).
REMARQUE : Prendre note de la direction de mon-
tage.
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Remove the bearings (21) from the gear (42). Remove the snap ring (22)

Remove the upper shaft (35). INPUT SHAFT 
Mark the position between the motion entrace cover (10) and 
reduction gear cover (14); remove screws (9) from the motion 
entrace cover (10).

70

Remove the cover by fi xing the distance washers (12) onto the 
cover (10) itself. 
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

Remove seal ring (11). 
NOTE. Note down direction of installation.

35
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Rimuovere il cuscinetto (21) dall’ingranaggio (42).

Das Lager (21) aus das Getriebe (42) entfernen.

Separador retirar el rodamiento (21) del engranaje 
(42).

Enlever le roulement (21) de l’engrenage (42).

Rimuovere l’anello elastico (22)

Den Federring (22) entfernen.

Retirar el anillo elástico (22).

Enlever la bague élastique (22). 

Rimuovere l’albero di entrata (35).

Eingangswelle abnehmen (35).

Remover el eje de entrada (35).

Déplacer l’arbre d’entrée (35).

ALBERO DI ENTRATA MOTO 
Contrassegnare la posizione tra il coperchio di entrata 
del moto (10) e coperchio riduttore (14); rimuovere le 

viti (9) del coperchio di entrata del moto (10).

EINGANGSWELLE 
Die Position zwischen Anschlusdeckel (10) und Redu-
ziererdeckel (14) markieren; die Deckelschrauben (9) 

am Anfang der Bewegungabschrauben.

EJES DE ENTRADA MOTO 
Segnalar la posicio entre la a tapa de entrada delmo-
vimiento (10) y la tapadera reductor (14); remover los 

tornillos (9) de la tapa de entrada delmovimiento (10).

ARBRE D’ENTREE DU MOUVEMENT 
Marquer la position entre le couvercle d’entrée du 
mouvement (10) et le carter réducteur (14); enlever les 

vis (9) du couvercle d’entrée du mouvement (10).

Rimuovere il coperchio (10) fi ssando gli spessori (12) 
allo stesso.
NOTA. Pulire accuratamente eventuali residui di 

LOCTITE dalle superfi ci.

Deckel (10) abnehmen und Distanzstucke (12) am 
Deckel befestigen.
ANMERKUNG: Die Oberfl ächen sorgfältig von even-

tuellen LOCTITE-Rückständen säubern.

Remover la tapa (10) fi jando los espesores (12) en la 
misma.
NOTA: Limpiar cuidadosamente posibles residuos de 

LOCTITE de las superfi cies.

Enlever le couvercle (10) en fi xant les cales (12) a ce 
dernier.
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from 

the surfaces.

Rimuovere l’anelo di tenuta (11). 
NOTA. Annotare il senso di montaggio.

Dichtring (11) abnehmen. 
BEMERKUNG. Montagerichtung notieren.

Remover el anillo de retención (11). 
NOTA. Anotar el sentido de montaje.

Retirer la bague d’étancheité (11). 
NOTE. Noter le sens de montage.
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Remove the bearing (13) from the cover 
(14).

Loosen and remove the check screws (4) of the cover (6).

Disjoin and remove the cover (6).
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from the surfaces.

Remove the bearing (8) from the cover (14).

Remove seal ring (7). 
NOTE. Note down direction of installation.
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Rimuovere il cuscinetto (13) dal coperchio (14).

Das Lager (13) aus den Deckel (14) entfernen.

Separador retirar el rodamiento (13) del engranaje (14).

Enlever le roulement (13) du couvercle (14).

Allentare ed asportare le viti (4) di ritegno del
coperchio (6).

Befestigungsschrauben (4) den Deckel (6)  lockern 
und entfernen.

Afl ojar y sacar los tornillos (4) de retencion de la tapa
(6).

Desserrer et enlever les vis (4) de retenue du
couvercle (6).

Staccare e rimuovere  il coperchio (6).
NOTA. Pulire accuratamente eventuali residui di 
LOCTITE dalle superfi ci.

Deckel (6) trennen und abnehmen.
ANMERKUNG: Die Oberfl ächen sorgfältig von even-
tuellen LOCTITE-Rückständen säubern.

Desprender y remover la tapa (6).
NOTA: Limpiar cuidadosamente posibles residuos de 
LOCTITE de las superfi cies.

Décrocher et enlever le couvercle (6).
NOTE. Carefully remove all residue of LOCTITE from 
the surfaces.

Rimuovere il cuscinetto (8) dal coperchio (14).

Das Lager (8)  aus den Deckel (14) entfernen.

Separador retirar el rodamiento (8) del engranaje (14).

Enlever le roulement (8) du couvercle (14).

Rimuovere l’anelo di tenuta (7). 
NOTA. Annotare il senso di montaggio.

Dichtring (7) abnehmen. 
BEMERKUNG. Montagerichtung notieren.

Remover el anillo de retención (7). 
NOTA. Anotar el sentido de montaje.

Retirer la bague d’étancheité (7). 
NOTE. Noter le sens de montage.
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Re-insert the new sealing ring (7) in the output cover (6).
CAUTION! Pay particular attention to the direction of assembly
of the rings (7).
Lubricate the lip of the sealing ring with grease.

Re-insert the new sealing ring (11) in the motion input cover (10).
CAUTION! Pay particular attention to the direction of assembly
of the rings (11).
Lubricate the lip of the sealing ring with grease.

Using a normal tool insert the bearing (8). 

Using a normal tool insert the bearing (13). 

Assembly the cover (16)  spreading LOCTITE 510 on planes. Assembly the screws (4) spreading LOCTITE 242 
Tighten screws (4) using a torque wrench setting of 48 - 53 Nm.

48 - 53 Nm
Loctite 242

Loctite 510
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Reinserire il nuovo anello di tenuta (7) coperchio di 
uscita del moto (6).
ATTENZIONE! Controllare attentamente il senso di

montaggio degli anelli (7).
Lubrifi care con grasso il labbro dell’anello di tenuta.

Den neuen Dichtungsring (7) in den Deckel am Aus-
gang der Bewegung (6) montieren.
ACHTUNG! Montagerichtung der Ringe (7)

sorgfältig kontrollieren.
Dichtlippe mit Fett schmieren.

Volver a insertar el nuevo segmento de compresion 
(7) en la tapa de salida del movimiento (6).
ATENCION! Controlar atentamente el sentido de

montaje de los anillos (7).
Lubricar con grasa el labio del segmento de compresion.

Introduire la bague d’étanchéité neuve (7) dans le 
couvercle de sortie du mouvement (6).
ATTENTION! Contròler attentivement le sens du

montage des anneaux (7).
Lubrifi er avec du gras la levre de la bague d’étanchéité.

Reinserire il nuovo anello di tenuta (11) coperchio di 
ingresso del moto (10).
ATTENZIONE! Controllare attentamente il senso di

montaggio degli anelli (11).
Lubrifi care con grasso il labbro dell’anello di tenuta.

Den neuen Dichtungsring (11)  in den Deckel am Ein-
gang der Bewegung (10) montieren.
ACHTUNG! Montagerichtung der Ringe (11)

sorgfältig kontrollieren.
Dichtlippe mit Fett schmieren.

Volver a insertar el nuevo segmento de compresion 
(11) en la tapa de entrada del movimiento (10).
ATENCION! Controlar atentamente el sentido de

montaje de los anillos (11).
Lubricar con grasa el labio del segmento de compresion.

Introduire la bague d’étanchéité neuve (11) dans le 
couvercle d’entrée du mouvement (10).
ATTENTION! Contròler attentivement le sens du

montage des anneaux (11).
Lubrifi er avec du gras la levre de la bague d’étanchéité.

Con un punzone normale inserire il cuscinetto (8).

Mit einem normalen Stempel das Kugellager (8) 
aufpressen.

Con un punzón normal insertar el cojínete (8). 

Avec un poinçon normal insérer le palier (8). 

Con un punzone normale inserire il cuscinetto (13).

Mit einem normalen Stempel das Kugellager (13) 
aufpressen.

Con un punzón normal insertar el cojínete (13). 

Avec un poinçon normal insérer le palier (13). 

Rimontare il coperchio (16) spalmando sui piani 
LOCTITE 510 .

Deckelfl ächen (16) mit LOCTITE 510 schmieren.

Remonter le couvercle (16) en étalant du LOCTITE 
510 sur les surfaces.

Volver a montar la tapa (16) engrasando las 
superfi cies con LOCTITE 510.

Rimontare le viti (4) spalmando sulle viti LOCTITE 
242 .
Serrare le viti (4) con una coppia di serraggio di

48 - 53 Nm. 

Schrauben (4) mit LOCTITE 242 schmieren 
.schrauben mit einem Anziehdrehmoment zu 48 - 53 
Nm anziehen.

Volver a montar los tornillos (4), engrasando los 
tornillos con LOCTITE 242.
Apretar los tornillos (4) a un par de torsiòn de

48 - 53 Nm.

Remonter les vis (4) en étalant du LOCTITE 242 sur 
les vis.
Serrer les vis (4) à un couple de serrage de

48 - 53 Nm.
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Zero the depth gauge between the cover surface and bearing 
contact surface. 

Measure distance “A” between the surface and thrust block.
example. A = 0,50

Calculate thickness “S” of the shims by using this formula:
S = A - Y = S, where Y is the predefi ned axial backlash.
Y = backlash = 0,15 ± 0,35 mm
Example: S= A-Y =  0,50 - 0,25 = 0,25 mm = S
Make up the appropriate pack of shims.

Apply LOCTITE 510 to the machined surfaces,
Assembly the cover (10) and shims (12).

Assembly the screws (9) spreading LOCTITE 242 
Tighten screws (9) using a torque wrench setting of 48 - 53 Nm.

Install the drive side shaft (35) with a plastic hammer. 

SS 10

12

SS

AA
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Azzerare il calibro di profondità centesimale tra piano 
coperchio e piano appoggio cuscinetto.

Die Tiefenlehre von der Ebene zwischen der Fläche 
des Deckel und der Aufl angefl äche auf Null setzen.

Poner en cero el calibre de profundidad centecimal 
entre el plan tapadera y el plan de apoyo del cojinete.

Mettre à zéro le calibre de profondeur centésimale 
entre le plan du carter et le plan d’ appui du roule-
ment.

Rilevare la quota “A” che risulta tra piano appoggio 
e ralla.
Esempio: A = 0,50

Den Abstand “A” ermitteln zwischen Oberfl äche und 
dem Drucklager.
Beispiel: A = 0,50

Medir la altura “A” entre el plan tapadera y entre los 
planos y el cojinete que regula el empuje.
Ejemplo: A = 0,50

Relever la part “A” que résulte entre lentre plat et 
palier.
Exemple: A = 0,50

Calcolare lo spessore “S” dei rasamenti con la for-
mula S = A - Y = S ove Y é il gioco assiale predefi nito. 
Y = gioco = 0,15 ± 0,35 mm

Esempio: S = A-  Y =  0,50 - 0,25 = 0,25 mm = S
Comporre il pacco di spessori da inserire.

Stârke “S” der Scheiben mit Hilfe der Formel 
S = A - Y = S prüfen, wo Y der Festwert für Längspiel ist.
Y = spiel = 0,15 ± 0,35 mm

BEISPIEL: S = A - Y =  0,50 - 0,25 = 0,25 mm = S
Den Satz Unterlegscheiben vorbereiten.

Controlar el espesor “S” de las raspaduras con la
formula S = A - Y = S donde Y es la mesura fi ja
de juego axial. Y = juego = 0,15 ± 0,35 mm

Ejemplo. S = A - Y =  0,50 - 0,25 = 0,25 mm = S
Componer el paquete de espesores.

Calculer les cales “S” des rasages avec la formule
S = A - Y = S oú Y est la mesure fi xe de jeu axial.
Y = jeu = 0,15 ± 0,35 mm

Ex. S = A - Y =  0,50 - 0,25 = 0,25 mm = S
Composer le paquet de cales.

Spalmare le superfi ci lavorate con LOCTITE 510.
 Rimontare il coperchio (10) e spessori (12).

Die Verbindungsfl äche des Kastens mit Loctite 510 
schmieren.
Deckelfl ächen (10) und Unterlegscheiben (12) 

montieren.

Enduire les surfaces usinées de LOCTITE 510.
Remonter le couvercle (10) et les cales (12).

Engrasar las superfi cies trabajadas con LOCTITE 
510.
Volver a montar la tapa (10) y los espesores (12).

Rimontare le viti (9) spalmando sulle viti LOCTITE 
242 .
Serrare le viti (9) con una coppia di serraggio di

48 - 53 Nm. 

Schrauben (9) mit LOCTITE 242 schmieren 
.schrauben mit einem Anziehdrehmoment zu 48 - 53 
Nm anziehen.

Volver a montar los tornillos (9), engrasando los 
tornillos con LOCTITE 242.
Apretar los tornillos (9) a un par de torsiòn de

48 - 53 Nm.

Remonter les vis (9) en étalant du LOCTITE 242 sur 
les vis.
Serrer les vis (9) à un couple de serrage de

48 - 53 Nm

Con un martello in plastica installare l’albero entrata
moto (35).

Mit einem Plastikhammer die Antriebswelle (35) 
einsetzen.

Con un martillo de plástico instalar el eje entrado 
(35).

Avec un marteau en plastique installer l’arbre entré 
(35).
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Repeat the operation on both sides. 
Secure the gear (42) in position with the snap ring (20)(23).

Fit the snap ring (22) in the gear (42). Using a pusher of suitable diameter, fi t the bearings (21).
NOTE.. Ensure that the bearing is seated securely.

Fit gear (42) onto the shaft (24).
NOTE. Fit as originally mounted, using the markings made pre-
viously as reference.

AA

2

11

Fit the complete synchroniser (25).
NOTE. Fit as originally mounted, using the markings made pre-
viously as reference.

Secure the synchroniser (25) in position with the snap ring (26).
NOTE. Check that the snap ring is seated correctly.
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Ripetere l’operazione su entrambe i lati. 
Bloccare in posizione l’ingranaggio (42) con l’anello 
elastico  (20)(23).

Den Vorgang auf beiden Seiten wiederholen. 
Das Getriebe (42) mit dem Federring (20)(23) festspan-
nen.

Repetir la operación en ambos lados.
Bloquear en posición el engranaje (42) con el anillo elá-
stico (20)(23).

Recommencer cette opération sur les deux côtés.
Bloquer en position le engrenage (42) avec la bague 
élastique (20)(23).

Inserire l’anello elastico (22) nel ingranaggio (42).

Den Federring (22) in das Zahnradl (42) einsetzen.

Introducir el anillo elástico (22) en el engranaje(42).

Introduire la bague élastique (22) dans le engranage 
(42).

Utilizzando uno spintore dal diamentro adatto, montare 
i cuscinetti (27).
NOTA. Assicurarsi che sia in sicura battuta.

Das Lager (21) mit Hilfe eines Schiebers mit geeigne-
tem Durchmesser montieren.
ANMERKUNG: Den sicheren Anschlag prüfen.

Con la ayuda de un impulsor del diámetro correcto, 
montar los rodamientos (21).
NOTA: Asegurarse que esté bien juntado.

À l’aide d’un pousseur du diamètre adapté, monter les 
roulements (21).
REMARQUE : S’assurer qu’il est parfaitement en bu-

tée.

Posizionare l’ingranaggio (42) sull’albero.
NOTA. Rispettare la posizione segnata precedente-

mente.

Das Getriebe (42) auf die Welle (24) aufsetzen.
ANMERKUNG: Die zuvor notierte Position einhalten.

Colocar el engranaje (42) en el eje (24).
NOTA: Respetar la posición marcada anteriormente.

Positionner l’engrenage (42) sur l’arbre (24).
REMARQUE : Respecter la position préalablement 
repérée.

Inserire il sincronizzatore (25) completo.
NOTA. Rispettare la posizione segnata precedente-
mente.

Die komplette Synchronisiereinrichtung (25) einset-
zen.
ANMERKUNG: Die zuvor notierte Position einhalten.

Introducir el sincronizador (25) completo.
NOTA: Respetar la posición marcada anteriormente.

Introduire le synchronisateur (25) complet.
REMARQUE : Respecter la position préalablement 
repérée.

Bloccare in posizione il sincronizzatore (25) con l’anel-
lo elastico (26).
NOTA. Controllare che sia inserito correttamente in 

sede.

Die Synchronisiereinrichtung (25) mit dem Federring 
(26) festspannen.
ANMERKUNG: Sicherstellen, dass diese korrekt sit-

zt.

Bloquear en posición el sincronizador (25) con el anillo 
elástico (26).
NOTA: Comprobar que esté introducido correctamen-

te en su sitio.

Bloquer en position le synchronisateur (25) avec la ba-
gue élastique (26).
REMARQUE : Contrôler qu’il soit correctement intro-

duit dans son logement.
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Fit the gear selector yoke in the synchroniser (25). Fit the internal baffl e plate (32) in position.

Secure the lower shaft assembly (24) to a hoist.
Install the lower shaft assembly (24), complete with yoke and ge-
arbox control rod .

Using a plastic hammer, install the lower shaft (24).

Spread Loctite270 on the screws and tighten to a torque of 
9,5 - 10,5 Nm.

Using a pusher of suitable diameter, fi t gear (41) onto the shaft 
(24).
NOTE. Fit as originally mounted, using the markings made pre-
viously as reference.
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Montare la forcella cambio nel sincronizzatore (25).

Die Schaltgabeln in den Synchronisiereinrichtungen 
(25) montieren.

Montar las horquillas cambio en los sincronizador (25).

Monter les fourchette de la boîte de vitesses dans le 
synchronisateur (25).

Montare in posizione la lamiera paraolio interna (32).

Die innere Ölabdichtung (32) einsetzen.

Montar en posición la chapa retén de aceite interna 
(32).

Monter en position l’élément en tôle défl ecteur d’huile 
interne (32).

Collegare l’albero di uscita (24) ad un mezzo di solle-
vamento.

Installare l’albero di uscita (24) completo di forcella e asta coman-
do cambio .

Das Ausgangswelle (24) an eine Hubvorrichtung an-
schließen.

Das Ausgangswelle (24) mit Gabeln und Schaltstangen  installie-
ren.

Conectar  el eje de salida  (24) con un medio elevador.
Montar el eje de salida (24) lleno de horquilla y tornillos 

mando cambio .

Brancher l’arbre de sortie  (24) à un moyen de levage.
Monter l’arbre de sortie (24) complet de fourchette et 

de tige de commande de la boîte de vitesses .

Utilizzando un mazzuolo in materiale plastico, inserire 
l’albero di uscita (24).

Mit einem Gummihammer, Ausgangswelle (24) ein-
setzen.

Utilizando un martillo de material plàstico, introducir el 
eje de salida (24).

A l’aide d’un maillet en matiére plastique, introduire 
l’arbre de sortie (24).

Spalmare le viti con LOCTITE270 e serrare ad una 
coppia pari a  9,5 - 10,5 Nm.

LOCTITE270 auf die Schrauben auftragen und mit ei-
nem Anzugsmoment von 9,5 - 10,5 Nm festziehen.

Engrasar los tornillos con LOCTITE270 y apretar con 
un par de fuerza aproximado de 9,5 - 10,5 Nm.

Enduire les vis de LOCTITE270 et serrer avec un cou-
ple égal à 9,5 - 10,5 Nm.

Utilizzando uno spintore dal diamentro adatto, monta-
re  l’ingranaggio (41) sull’albero (24).
NOTA. Rispettare la posizione segnata precedente-

mente.

Mit Hilfe eines Schiebers, das Getriebe (41) auf die 
Welle (24) aufsetzen.
ANMERKUNG: Die zuvor notierte Position einhalten.

Con la ayuda de un impulsor del diámetro correcto, 
montar el engranaje (41) en el eje (24).
NOTA: Respetar la posición marcada anteriormente.

À l’aide d’un pousseur du diamètre adapté, monter 
l’engrenage (41) sur l’arbre (24) en l’introduisant.
REMARQUE : Respecter la position préalablement 

repérée.
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Remove the bearing (75) from the input shaft (73).By hand install the bearing on the input shaft.
Reset a digital depth gauge between cover surface and bearing.

70

Using a normal tool, push the bearing (36) and shims into its seat 
in the cover (40).

Insert guide bushings (38)(39) .
Apply LOCTITE 510 to the machined surfaces,
Fit the cover (14) onto the casing (40) and align the pins (38)(39).

Measure distance “B” between the cover surface and bearing 
contact surface.
Example:  B = 0,45

Calculate thickness “S2” of the shims by using this formula:
S2 = B - Y = S2, where Y is the predefi ned axial backlash.
Y = backlash = 0,15 ± 0,35 mm
Example: S2= B-Y =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S2
Make up the appropriate pack of shims.

Loctite 510

S2S2

40
32

S2S2
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Montare il cuscinetto sull’albero di entrata.
Azzerare il calibro di profondità centesimale tra piano 
coperchio e cuscinetto.

Das Lager (8) aufpressen.
 Die Tiefenlehre von der Ebene zwischen der Fläche 

des Deckel und das Lager auf Null setzen.

Insertar el cojínete (8). 
Poner en cero el calibre de profundidad centecimal 
entre el plan tapadera y el cojinete.

Insérer le palier (8). 
Mettre à zéro le calibre de profondeur centésimale 
entre le plan du carter et le roulement.

rimuovere il cuscinetto (75) dall’albero di
entrata (73).

Das Lager (75) von der Eingangswelle
(73) abnehmen.

Remover el cojinete (75) del eje de entrada
(73).

Enlever le palier (75) de l’arbre d’entrée (73).

Utilizzando un tampone normale montare nel
coperchio (40) il cuscinetto (36) e spessori.

Mit einem normalen Stempel das Lager (36) in den 
Deckel (40) und Unterlegscheibe montieren.

Con un punzón normal, montar en la tapa (40) el coji-
nete (36) y espesores.

Avec un poinçon normal, monter dans le couvercle 
(40) le palier (36) et cales.

Inserire le boccole di guida (38)(39).
Spalmare le superfi ci lavorate con LOCTITE 510.
Montare il coperchio (14) sulla scatola (40) e centrare 

le spine (38)(39).

Die Führungsbuchsen (38)(39) einsetzen und die Ver-
bindungsfl äche des Kastens mit Loctite 510 schmie-
renDen Deckel (14) auf das Gehäuse (40) montieren 

und die Stifte (38)(39) zentrieren. 

Introducir el casquillo de guıa (38)(39) .
Engrasar las superfi cies trabajadas con LOCTITE 510. 
Montar la tapa (14) en la carcasa (40) y centrar las cla-

vijas (38)(39).

Introduire les bagues de guidage (38)(39).
Enduire les surfaces usinées de LOCTITE 510.
Monter le carter (14) sur la boîte (40) et centrer les gou-

pilles (38)(39).

Rilevare la quota “B” che risulta tra piano coperchio e 
piano appoggio cuscinetto
Esempio:  B = 0,45

Den Abstand “B” ermitteln zwischen zwischen der 
Fläche des Deckel und der Aufl angefl äche.
BEISPIEL:  B = 0,45

Medir la altura “B” eentre el plan tapadera y el plan de 
apoyo del cojinete.
Ejemplo: B = 0,45

Relever la part “B” que résulte entre le plan du carter 
et le plan d’ appui du roulement.
Exemple: B = 0,45

Calcolare lo spessore “S2” dei rasamenti con la for-
mula
S2 = B - Y = S2 ove Y é il gioco assiale predefi nito. 

Y = gioco = 0,15 ± 0,35 mm
Esempio: S2 = B-  Y =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S2
Comporre il pacco di spessori da inserire.

Stârke “S2” der Scheiben mit Hilfe der Formel 
S2 = B - Y = S2 prüfen, wo Y der Festwert für Längspiel 
ist.

Y = spiel = 0,15 ± 0,35 mm
BEISPIEL: S2 = B - Y =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S2
Den Satz Unterlegscheiben vorbereiten.

Controlar el espesor “S2” de las raspaduras con la
formula S2 = B - Y = S2 donde Y es la mesura fi ja
de juego axial. Y = juego = 0,15 ± 0,35 mm

Ejemplo: S2 = B - Y =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S2
Componer el paquete de espesores.

Calculer les cales “S2” des rasages avec la formule
S2 = B - Y = S2 oú Y est la mesure fi xe de jeu axial.
Y = jeu = 0,15 ± 0,35 mm

Exemple: S2 = B - Y =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S2
Composer le paquet de cales.
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Tap the cover (14) gently with a mallet to seat correctly. Spread Loctite 242 on the screws (15).
Secure in position with the screws (15), tightening to a torque of 
48 - 53 Nm

Reset a centesimal digital depth gauge between calibrated blocks 
(whose known thickness is 30 mm.) and output shaft.

Measure distance “C” between the output shaft and bearing 
thrust block.
Example: C = 0,60

SS

70

Calculate thickness “S3” of the shims by using this formula:
S3 = C - X = S3, where X is the predefi ned axial backlash.
X = backlash = 0,15 ± 0,35 mm
Example: S3= C-X =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S3
Make up the appropriate pack of shims.

48 - 53 Nm
Loctite 242
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Con leggeri colpi di mazzuolo assestare a fi ne corsa il 
coperchio (14).

Den Deckel (14) mit leichten Hammerschlägen bis zum 
Anschlag einsetzen.

Con ligeros golpes de martillo ajustar hasta fi nal de 
carrera la tapa (14).

En appliquant de légers coups de maillet en plastique, 
positionner parfaitement le carter (14) en fi n de course.

Spalmare le viti (15) con LOCTITE 242.
Bloccare con viti (15) serrando ad una coppia pari a 
48 - 53 Nm

LOCTITE 242 auf die Schrauben auftragen.
Mit den Schrauben (15) mit einem Anzugsmoment von 
48 - 53 Nm festspannen.

Engrasar los tornillos con LOCTITE 242.
Bloquear con tornillos (15)apretando con un par de 
fuerza aproximado de 48 - 53 Nm

Enduire les vis (15) de LOCTITE 242.
Bloquer avec les vis (15) en serrant à un couple égal 
à 48 - 53 Nm

Azzerare tra blocchetti calibrati (di spessore cono-
sciuto di 30 mm) e albero un calibro centesimale di 
profondità.

Die Tiefenlehre von der Ebene zwischen Endmaß 
(bekannte Stärke 30 mm) und die Ausgangswelle auf 
Null setzen.

Poner en cero el calibre de profundidad centecimal 
entre sobre el bloquete calibrado (de espesores cono-
cidos de 30 mm) y el eje de salida.

Mettre à zéro le calibre de profondeur centésimale 
entre sur le bloc calibré (d’une épaisseur connue de 
30 mm) y l’arbre de sortie.

Rilevare la quota “C” che risulta tra albero uscita e 
ralla del cuscinetto.
Esempio: C = 0,60

Den Abstand “C” ermitteln zwischen die Ausgang-
swelle und dem Drucklager.
Beispiel: C = 0,60

Medir la altura “C” entre el eje de salida C el cojinete.
Ejemplo: C = 0,60

Relever la part “C” que résulte entre l’arbre de sortie 
et palier.
Exemplo: C = 0,60

Calcolare lo spessore “S3” dei rasamenti con la for-
mula
S3 = C - X = S3 ove X é il gioco assiale predefi nito. 

X = gioco = 0,15 ± 0,35 mm
Esempio: S3 = C-  X =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S3
Comporre il pacco di spessori da inserire.

Stârke “S3” der Scheiben mit Hilfe der Formel 
S3 = C - X = S3 prüfen, wo X der Festwert für Längspiel 
ist.

X = spiel = 0,15 ± 0,35 mm
BEISPIEL: S3 = C - X =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S3
Den Satz Unterlegscheiben vorbereiten.

Controlar el espesor “S3” de las raspaduras con la
formula S3 = C - X = S3 donde X es la mesura fi ja
de juego axial. X = juego = 0,15 ± 0,35 mm

Ejemplo: S3 = C - X =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S3
Componer el paquete de espesores.

Calculer les cales “S3” des rasages avec la formule
S3 = C - X = S3 oú X est la mesure fi xe de jeu axial.
X = jeu = 0,15 ± 0,35 mm

Exemple: S3 = C - X =  0,45 - 0,25 = 0,20 mm = S3
Composer le paquet de cales.
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Using a pusher of suitable diameter, fi t the bearing (29) into output 
shaft (24).
NOTE.. Ensure that the bearing is seated securely.

Re-insert the new sealing ring (31) in the motion output cover 
(41).
CAUTION! Pay particular attention to the direction of assembly
of the rings (31).
Lubricate the lip of the sealing ring with grease.

Measure distance “D” between cover surface and bearing. Zero the depth gauge between between calibrated blocks (whose 
known thickness is 30 mm.) and bearing seat. 

Measure dimension “E” on the cover. Calculate thickness “S4” of the shims by using this formula:
S4 = (Dimension E - Dimension D) - X = S4, where X is the pre-
defi ned axial backlash. X = backlash = 0,15 ± 0,25 mm
Example: S4 = ( E - D ) - X =  (3,85 - 3,40) - 0,20 = 0,25 mm =S4
Make up the appropriate pack of shims.
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Utilizzando uno spintore dal diamentro adatto, montare 
il cuscinetto (29) sull’albero d’uscita moto.
NOTA. Assicurarsi che sia in sicura battuta.

Das Lager (29) mit Hilfe eines Schiebers mit geeigne-
tem Durchmesser in die Ausgangswelle  montieren.
ANMERKUNG: Den sicheren Anschlag prüfen.

Con la ayuda de un impulsor del diámetro correcto, 
montar el rodamiento (29) en el eje de salida.
NOTA: Asegurarse que esté bien juntado.

À l’aide d’un pousseur du diamètre adapté, monter le 
roulement (29) dans l’arbre de sortie.
REMARQUE : S’assurer qu’il est parfaitement en bu-

tée.

Reinserire il nuovo anello di tenuta (31) coperchio di 
uscita moto (41).
ATTENZIONE! Controllare attentamente il senso di

montaggio degli anelli (31).
Lubrifi care con grasso il labbro dell’anello di tenuta.

Den neuen Dichtungsring (31)  in den Deckel am Aus-
gang der Bewegung (41) montieren.
ACHTUNG! Montagerichtung der Ringe (31)

sorgfältig kontrollieren.
Dichtlippe mit Fett schmieren.

Volver a insertar el nuevo segmento de compresion 
(31) en la tapa de salida del movimiento (41).
ATENCION! Controlar atentamente el sentido de

montaje de los anillos (31).
Lubricar con grasa el labio del segmento de compresion.

Introduire la bague d’étanchéité neuve (31) dans le 
couvercle de sortie du mouvement (41).
ATTENTION! Contròler attentivement le sens du

montage des anneaux (31).
Lubrifi er avec du gras la levre de la bague d’étanchéité.

Rilavare la quota “D” tra piano coperchio e cuscinetto.

Den Abstand “D” ermitteln zwischen der Fläche des 
Deckel und das Lager auf Null setzen.

Medir la altura “D” entre el plan tapadera el cojinete.

Relever la part “D” que résulte entre le plan du carter 
et le roulement.

Azzerare il calibro di profondità centesimale tra piano 
coperchio e piano appoggio cuscinetto.

Die Tiefenlehre von der Ebene zwischen Endmaß 
(bekannte Stärke 30 mm) und der Aufl angefl äche auf 
Null setzen.

Poner en cero el calibre de profundidad centecimal 
entre sobre el bloquete calibrado (de espesores cono-
cidos de 30 mm) y el plan de apoyo del cojinete.

Mettre à zéro le calibre de profondeur centésimale 
entre sur le bloc calibré (d’une épaisseur connue de 
30 mm) et le plan d’appui du roulement.

Rilevare la quota “E” sul coperchio.

Messen Sie Maß “E” auf den Deckel.

Registrar la cuota “E”.

Relever la cote “E”.

Calcolare lo spessore “S4” dei rasamenti con la 
formula S4 = (Quota E - Quota D) - X =S4, ove X é il 
gioco assiale predefi nito. 

X = gioco = 0,15 ± 0,25 mm
Esempio: S4 = ( E - D ) - X =  (3,85 - 3,40) - 0,20 = 0,25 mm =S4
Comporre il pacco di spessori da inserire.

Stârke “S4” der Scheiben mit Hilfe der Formel 
S4 = (Maß E - Maß D) - X prüfen, wo X der Festwert für 
Längspiel ist.

X = spiel = 0,15 ± 0,25 mm
BEISPIEL: S4 = ( E - D ) - X =  (3,85 - 3,40) - 0,20 = 0,25 mm =S4
Den Satz Unterlegscheiben vorbereiten.

Controlar el espesor “S4” de las raspaduras con la
formula S4 = (Cuota E - Cuota D) - X = S4 
donde X es la mesura fi ja de juego axial. 

X = juego = 0,15 ± 0,25 mm
Ejemplo: S4 = ( E - D ) - X =  (3,85 - 3,40) - 0,20 = 0,25 mm =S4
Componer el paquete de espesores.

Calculer les cales “S4” des rasages avec la formule
S3 = (Cota E - Cota D) - X =S4 oú X est la mesure 
fi xe de jeu axial.

X = jeu = 0,15 ± 0,25 mm
Exemple: S4 = ( E - D ) - X =  (3,85 - 3,40) - 0,20 = 0,25 mm =S4
Composer le paquet de cales.
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Assembly the cover (41)  spreading LOCTITE 510 on planes. Assembly the screws (42) spreading LOCTITE 242 
Tighten screws (42) using a torque wrench setting of 48 - 53 Nm.

Lubricate the O-ring (2) with grease and fi t in the fl ange (3) sea-
ting.
Spread with LOCTITE 242 the lock nut (1) and fi t.

Fit the fl ange (3) on the shaft (24), seating completely.

Tighten the locknut (1) to a torque of 280 - 310 Nm. Insert the phonic end disk (5).

 2

 1

 3

O-ringO-ring

280 - 310 Nm
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3
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Rimontare il coperchio (41) spalmando sui piani 
LOCTITE 510 .

Deckelfl ächen (41) mit LOCTITE 510 schmieren.

Remonter le couvercle (41) en étalant du LOCTITE 
510 sur les surfaces.

Volver a montar la tapa (41) engrasando las 
superfi cies con LOCTITE 510.

Rimontare le viti (42) spalmando sulle viti LOCTITE 
242 .
Serrare le viti (42) con una coppia di serraggio di

48 -53 Nm. 

Schrauben (42) mit LOCTITE 242 schmieren. 
Schrauben mit einem Anziehdrehmoment zu 48 - 53 
Nm anziehen.

Volver a montar los tornillos (42), engrasando los 
tornillos con LOCTITE 242.
Apretar los tornillos (42) a un par de torsiòn de

48 - 53 Nm.

Remonter les vis (42) en étalant du LOCTITE 242 sur 
les vis.
Serrer les vis (42) à un couple de serrage de

48 - 53 Nm

Montare l’anello O-ring (2) nella sede fl angia (3) e lubri-
fi care con grasso prima del montaggio. 
Spalmare il dado con LOCTITE 242 e avvitare dado di 

fi ssaggio (1).

Den O-Ring (2) in der Flanschaufnahme (3) montieren 
und vor der Montage mit Fett schmieren.
De Befestigungsmutter (1) eindrehen.

Montar el anillo O-ring (2) en el lugar de la brida (3) y 
engrasar con grasa antes del montaje.
Apretar tuerca de fi jación (1).

Monter la bague O-ring (2) dans le logement de la bride 
(3) et lubrifi er avec de la graisse avant le montage.
Visser l’écrou de fi xation (1).

Montare la fl angia (3) sull’albero (24) e mandarla in 
battuta.

Den Flansch (3) auf der Welle (24) montieren und bis 
zum Anschlag schieben.

Montar la brida (3) en el eje (24) y llevarla hasta el 
tope.

Monter la bride (3) sur l’arbre (24) et la positionner en 
butée.

Serrare il dado (1) di fi ssaggio ad una coppia pari a 280 
- 310 Nm.

Die Befestigungsmuttern (1) mit Anzugsmoment 280 - 
310 Nm festziehen.

Apretar la tuerca (1) de fi jación con un par de fuerza 
aproximado de 280 - 310 Nm.

Serrer les écrous de fi xation (1) à un couple égal à 280 
- 310 Nm.

Inserire la ruota fonica (5).

Impulsrad (5) montieren.

Montar la rueda de impulso (5).

Monter le roue dentée (5).
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Coat the coupling surface of the gearshift cylinder with Loctite
510; fi t the cylinder on the gear selector rod.
NOTE. Make sure that the sealant forms a continuous fi lm around
the locking holes.
For more details, see: INSTALLATION OF HYDRAULIC GEAR 
CONTROL

Fit the fl ange (3) on the shaft (24), seating completely.

Tighten the locknut (1) to a torque of 280 - 310 Nm.

280 - 310 Nm280 - 310 Nm
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3

Lubricate the O-ring (2) with grease and fi t in the fl ange (3) sea-
ting.
Spread with LOCTITE 242 the lock nut (1) and fi t.

 2

 1

 3

O-ringO-ring

Loctite 242

Loctite 510
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Spalmare la superfi cie di accoppiamento del cilindro
cambio marce con Loctite 510; montare il cilindro
sull’asta cambio.

NOTA. Assicurarsi che il sigillante crei un velo continuo attorno ai
fori di fi ssaggio. Per dettagli vedere: INSTALLAZIONE COMAN-
DO MARCIA IDRAULICO

Die Kupplungsfl äche des Schaltungszylinders mit
Loctite 510 schmieren. Den Zylinder auf die Stel-
lstange montieren. BEMERKUNG. Die Dichtmasse 

gleichmäßig rund um die Gewindelöcher schmieren. 
Für detaillierte Informationen siehe: HYDRAULISCHER 
GANGSCHALTUNGMONTIEREN

Pasar la superfi cie de acoplamento del cilindro cam-
biom marchas con Loctite 510; montar el cilindro sobre 
el astilla cambio.

NOTA. Asegurarse que el sigilante cree un velo continuo alrede-
dor a los agujeros de fi saje. Para más detalles ver: MONTAJE 
MANDO MARCHA HIDRAULICO 

Enduire la superfi cie d’accouplement du cylindre
changement de vitesses avec du Loctite 510;
monter le cylindre sur la tige du changement de

vitesses. REMARQUE. S’assurer que la colle forme une légére 
couche tout autour des trous de fi xation.
Pour plus de détails, voir : INSTALLATION DE LA COMMANDE 
DE VITESSES HYDRAULIQUE

Montare la fl angia (3) sull’albero (24) e mandarla in 
battuta.

Den Flansch (3) auf der Welle (24) montieren und bis 
zum Anschlag schieben.

Montar la brida (3) en el eje (24) y llevarla hasta el 
tope.

Monter la bride (3) sur l’arbre (24) et la positionner en 
butée.

Serrare il dado (1) di fi ssaggio ad una coppia pari a 280 
- 310 Nm.

Die Befestigungsmuttern (1) mit Anzugsmoment 280 - 
310 Nm festziehen.

Apretar la tuerca (1) de fi jación con un par de fuerza 
aproximado de 280 - 310 Nm.

Serrer les écrous de fi xation (1) à un couple égal à 280 
- 310 Nm.

Montare l’anello O-ring (2) nella sede fl angia (3) e lubri-
fi care con grasso prima del montaggio. 
Spalmare il dado con LOCTITE 242 e avvitare dado di 

fi ssaggio (1).

Den O-Ring (2) in der Flanschaufnahme (3) montieren 
und vor der Montage mit Fett schmieren.
De Befestigungsmutter (1) eindrehen.

Montar el anillo O-ring (2) en el lugar de la brida (3) y 
engrasar con grasa antes del montaje.
Apretar tuerca de fi jación (1).

Monter la bague O-ring (2) dans le logement de la bride 
(3) et lubrifi er avec de la graisse avant le montage.
Visser l’écrou de fi xation (1).
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SPECIAL TOOLS - ATTREZZI SPECIALI - SONDERWERZZEUGE
HERRAMIENTAS ESPECIALES - OUTILS SPECIAL
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